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= E: President's Desk 


My dear Brothers and Sisters, 
Namaskar ! 


During last few weeks certain incidents have taken place 
which have shaken my faith in the prudence of some of the members 
of our community. I had hoped that the dislocation may have damaged 
us economically, physically and mentally but has made us conscious 
of our identity and culture and also made us wise and careful. However, 
these incidents are shocking to say the least. It is necessary to 
introspect to see where we have gone wrong. These may be only a 
couple of cases but even a single leaf in the wind forebodes a storm. 


It was brought to our notice that a couple of boys (about one 
of them we have full details) who were recently married, with their 
consent presumably, suddenly vanished and declared through press 
that they had converted to Islam in order to marry Muslim girls. I do 
not want to go into the ethics of such an action (and there is certainly 
no ethics), but I am shocked by the behaviour of the parents. It seems 
that they all along knew that their boys were involved with these girls 
and inspite of that knowledge: and without going into the pros and 
cons, they hurriedly married their sons to innocent girls and thereby 
spoiled their lives. This action on their part is highly irresponsible to 
say the least. Are we really a moralistic community upholding our 
cultural norms. It is time we take the erosion of our cultural values lot 
more seriously before the society starts crumbling. We need to generate 
a consciousness of the pride of being a Kashmiri Pandit and upholding 


its norms and values. Let each of us introspect on how this can be 
brought about. 


Triloki Nath Khosa 


President 
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Subjugation of a country can be as bad, if not worse, as the practice of individual slavery. 
It completely deforms the psyche of the conquered race and, if prolonged, a point of no return 
is reached when the society gets depraved and demoralized beyond redemption. No country 
as large as India was held in subjugation for such a long time, first by Islamic invaders and 
then by a distant island nation. Even Africa, which has seen the worst of foregin domination, 
including slave trade, was not completely subjugated for such along time. How come that the 
Indian society did not disintegrate completely? There was certainly some inherent spiritual 
and cultural strength which substained it and allowed it to emerge, inspite of such a long 
history of defeat and demoralization. 


Now that India has emerged as a nation on its own and is aspiring to be a front runner in 
the comity of nations, it is necessary to introspect on how we survived and what damage was 
caused to its social fabric and ethics through of long period of subjugation. This introspection 
can lead to several conclusions and there is always the temptation to ascribe all deformities to 
this period. It is true that an analysis at this stage may not be entirely objective, but nevertheless 
needs to be undertaken by our sociologists and intellectuals. 


Annie Besant in one of her brilliant lectures stated in her usual categorical manner, 
"Hinduism alone can save India, and India and Hinduism are one." Eyebrows would be 
raised by some of our so called "secular-minded" politicians if such a statement were made in 
present times. Annie Besant was no Hindu chauvinist, though she had adopted Hinduism as 
a creed. Nor had she heard of "Sangh Parivar", for it did not exist then. She was neither born 
nor brought up in this country. She was a humanist and a votary of global brotherhood and 
world citizenship. On top of it she was a member of the Indian National Congress and even its 
one time president. She made this statement after a thorough study of Indian culture, history 
and ancient scriptures. She sincerely believed that it was the Hindu soul which sustained 
India through a long period of slavery. ; 


But this Hindu soul during its eclipse, which lasted several centuries, acquired many 
angularities, which are impeding its transformation, now that it is time for that. It is not possible 
to list all of them here. However, one aspect needs a special mention. Hinduism became 
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highly individualistic. Personal mukti (moksha) became the only goal of any Hindu, and this 
was completely divorced from social character and obligation. Attainment of the Supreme 
bliss was pursued through bhakti but integrity in day to day activities was completely ignored, 
Nobody cared about social mukti or even economic or political mukti for the country in general 
and society in particular. Whether spiritual bliss was achieved is difficult to say but personal 
character declined perceptibly. This trend continues even to this day. While we eulogize saints, 
rishis, pirs and faqirs, we never eulogize social workers, economists, political visionaries, 
scientists and artists in the same way. 


This is not the real Hindu ethos. While personal moksha may be the ultimate goal of each 
human being, it is karma and dharama which lead to it. And both of them involve a duty 
towards society and human kind. Hinduism cannot be escapist, though it did become so, for 
a short while, during the bhakti Phase, following Islamic onslaught. But that was a reaction 
and it need not be carried forward in present age of emancipation and widening frontiers of 
knowledge. It is especially pertinent for Kashmiri Pandits. Religiosity is important, for that is 
undoubtedly the soul of the society but it cannot be a means of escape, and a collective social 
emancipation and evolution of character should lead to religiosity, in the real sense. 


—S. K. Shah. ` 
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For the Attention of Baradari | 


Dr. Anoop K. Ganjoo, Senior consultant cardiac surgeon at the National Heart 
Institute, 49, Community Centre, East of Kailash, New Delhi-1 10065 has offered 
his services at concessional rates for the displaced members of the community. He is 
also ready to offer all assistance for any member of the Baradari who has a heart 
problem. Hecan becontacted at the hospital oron phone nos. 641-4156, 4157, 4075, 
CSI 642-7371, 8374; 622-5845, 5849 orat the residential phone no. 614146. 
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AIDS TO SPIRITURAL UNDERSTANDING 


By 


Dr. Prem Nath Sathu ` 


Uddhava was the cousin of Lord 
Krishna. He was more or less, of His age, but 
one of the most learned and brilliant men—a 
perfect jnani and a perfect bhakta of Lord 
Krishna. His knowledge and wisdom won 
him the exalted post of the Prime Minister of 
the Yadava—Vrishni kingdom in Mathura and 
later in Dwarka. Due to his bhakti, he was 
closest to the Lord, so much so, that it was 
he, who was deputed by the Lord, to go to 
Gokul with a letter to pacify His foster parents 
and the Gopis, specially Radha Rani, who had 
given their heart and soul to Him. 


Whereas Lord Krishna, imparted the 
essence of the Upasnishadic knowledge to 
Arjuna, through the famous Srimad Bhagavd 
Gita, He also elucidated many concepts of 
spiritual understanding to Uddhava just before 
He was about to shed His incarnation on earth 
at the age of over 125 years. It was after this, 
that Lord Krishna directed Uddhava to 
proceed to Bhadrikashram, in Himalayas, for 
his eventual Sannayas. Some of these 
concepts as explained by Lord Krishna to 
Uddava are given as under:- (Collated from 
Srimad Bhagvatam) 


DHARMA 


Dharma is commons to all, irrespective 
of caste and creed. It envisages no cruelty to 
any being. It calls upon people to shun 
dishonesty, lust, anger and greed and to do 
what is good and beneficial for the entire 


creation. It helps people to grow and flower, ` 








on the basis of their innate capacity. This is 
Sanatana Dharma (All other religions are 
embodied in this Dharma.) 

JNANA 


Jnana is the knowledge which realizes 
that the One Supreme Consciousness alone 
impregnates the entire creation from Brahma, 
the Creator, down to the smallest creature. 
When that permeating substance is seen to the 
exclusion of all other changing modes, then 
that understanding is known as jnana. 

BHAKTI 

Bhakti is the absolute devotion to the 
Lord. It is generated by the recital of His 
names, steadiness in worship, service of His 
true devotees and remembrance of His Name 
at all times and involves complete self- 
surrender and the total elimination of the 
personal ego. 

CHARITY 

The highest charity is to refrain from 
thinking ill of others; to refrain from harming 
others and not merely doling out of alms, with 
a view to make a show of generosity. 

TRUTH I 

Real Truth is to see God in everything, 
and to consider Dharma as the greatest 
wealth. Truth is always here and now. It has 
nothing to do with past and future. Ë 


HEROISM 


Heroism is the conquest of one's own 
mind and one’s lower nature and not in the 


killing of enemies. 

GREATEST PROFIT 

The greatest profit is the attainment of 
devotion and not of wealth. 

TRUE BEAUTY 

True beauty comes out of desirelessness 
and austerity, and not through the decoration 
of the body. 

HELL 

Hell is not the region, but dominance of 
the quality of Jamas. 

GREATEST RELATION 

The greatest relation is the Guru and he 
is none other than the Lord. 

WEALTHY MAN 

A wealthy man is one who is rich in 
virtues. 

PAUPER 

A pauperis a greedy person, who is never 
satisfied, with whatever he may have. 

HOUSE 

The house is the human body and its 
Master is the one who is free from attachment 
to it. Likewise, a slave is one who is attached 
to his body. 

DEATH & BIRTH 

Death is the complete forgetfulnes of the 
old body and birth is the complete 
identification with the new body. 

DREAM BODY VS. WAKING 
BODY i 

In the dream state, the Jiva becomes 
completely oblivious of his waking body and 
gets identified with his dream body. 








TIME 

Time is the element that subjects the 
bodies of all beings to the aging process. Kala 
is called the time-factor. 

ATMAN 

The atman is the sole witness to the 
changes of birth and death of his body, but in 
itself, it is not subject to birth and death. In 
other words, the atman is the sole knower of 
the body and its various transformations, but 
not a partner to them. 

SATTVA 

Sattva is the mode of harmony, 
intelligence, and clarity. If sattva is the 
predominant quality at the time of death, the 
jiva gets the body of a sage of deva. 

RAJAS 

Rajas is the mode of passion which 
instigates action. If rajas is the dominant 
element at the time of death, the jiva gets the 
body of a man or of an asura. 

TAMAS 

Tamas is the mode that hides or darkens, 
giving rise to inertia, sloth and ignorance. If 
tamas is dominant at the time of death, the 
Jiva gets the body of a brute or a spirit. 

GOD 


God is also called the Supreme Brahman 
constituting of Purusha, Prakriti and Kala. 

Purusha is the centre of Pure- 
Consciousness. 

Prakriti is the object with its two states 
of manifest and unmanifest. In other words, 
it is Vishwam (Cosmos), in manifest and un- 
manifest form. 


Kala is the time-factor. 
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MAYA 

Maya is the mysterious power, operating 
in the Cosmos. It is also called the Lord's 
potency. 

SAMSARA 

Samsara refers to life and worldly 
existence. It produces both happiness and 
misery. It distinguishes between the friends, 
the foes, and the neutrals. They are entirely 
the projections of the mind. 

YOGA 

Yoga is the method of controlling and 
calming the mind. In other words, stillness of 
mind is Yoga. By practising the three Yogas 
of Jnana, Bhakti and Karma, a man would 
be able to attain the highest through his body. 


BHAGAVATA DHARMA 


God is the beginning, middle and the end 
of all creation. God lives in the entire creation 
right from Brahma, the Creator, down to the 
lowest and the smallest element of creation. 
When one understands and perceives the 
existence of God in all creation, and uses his 
three instruments of mind, speech and action 
in support of his understanding, such a person 
is considered to be an adhereent of 
Bhagavata Dharma. Prior to this insight, one 
should be content with devotion to God, 
through external worship, and appropriate 
action. 

— In Bhagavata Dharma all things are 
thought, said and done as a dedication to the 
Lord, without any expectation of the fruits 
thereof. One works and does everything as a 
matter of duty. In a nutshell, Bhagavata 
Dharma is the greatest doctrine of Bhakti, and 
total surrender to the Lord God, not-by 





shunning action but by following one’s own 
Swadharma. This is Lord Krishna’s unique 
contribution to the age old Sanatana 
Dharma. 

SADHU 


A sadhu is one who is kind, fore-bearing 
and truthful. He is not perturbed either by joy 
or by sorrow. He has a perfect mastery over 
his senses, and is helpful to all who come in 
contact with him. He is calm and unattached, 
but vigilant and courageous. Though he 
expects no respect from others, yet he shows 
humility and compassion towards all. Such a 
sadhu is the Lord’s perfect devotee. 

JIVA-ATMA 

A human being is a combination of the 
jiva and the atman. A jiva is a product of 
body and mind, which by themselves are the 
products of the Gunas, and thereby, subject 
to bondage and liberation. On the other hand, 
the atman is distinct and independent of 
gunas, and a part and parcel of the 
Paramatma. The Upanishads consider the jiva 
and the atma like the two birds, sitting on the 
same branch of a tree. The former (1.6. jiva) 
pecks the fruits of the tree, enjoys the sweet ` 
one, and discards the sour ones. The other 
bird (i.e. Atman) does not eat the fruit, but 
thrives splendidly, on the same branch as the 
Inner- Witness. : 

INSIGHT VS IGNORANCE 

A man of insight realizes that his body 
covers his soul. So he identifies himself with. ' 
his soul but not with his body. The ignorant 
man, on the other hand, associates himself. 
only with the body and is subject to pleasure 
and pain, gain or loss and all other dualities, 
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associated with the body. 

SCRIPTURAL KNOWLEDGE IS 
NOT ENOUGH 

A person may be well-versed in 
scriptural knowledge, but if he has no insight 
and if his mind is not involved in any spiritual 
discipline, or-devotion to the Lord, then all 
his efforts on the basis of scriptures, will be 
in vain. He is like one who keeps a barren 
cow, in the hope that it may yield some milk. 
Scriptural knowledge has to be supplemented 
by Sadhana and Upasana. 

ESSENCE OF BHISHMA’S 
TEACHING TO YUDHISTRA 

Bhisma, in his earlier incarnation was 
one of the gods- a Vasu. Due to some lapse, 
he had to incarnate on the earth. He was gifted 
with the boon that he could leave his mortal 
body at a time of his own choosing. King 
Yudhistra, the eldest Pandava, was the son of 
"Dharma Raja’. He was perhaps, the most 
righteous person in Arayavarta, during the 
Mahabharata war, apart from Lord Krishna, 
his benefactor, Bhisma his grandfather, Drona, 
his Guru and Vidhura his uncle. 

When Bhisma was lying on the bed of 
arrows, in the battlefield of Kurukshetra 
waiting for the onset of the summer-solstice, 
to shun his mortal coil, Lord Krishna directed 
Yudhistra and other Pandavas to take the 
parting advice from this great man. Bhisma— 
a person of deep insight and understanding 
was fully aware of the divinity of Lord 
Krishna. From his death bed, he pronounced 
Sri Krishna, as the incarnation of the Lord 
Narayana, who alone knew the past, present 
and the future. Lord Krishna put Bhishma at 








ease, after passing His hands all over his body, 
and persuaded him to answer Yudhistra’s 
questions, in his capacity as the grandsire of 
the dynasty. A gist of Bhishma’s answers to 
Yudhistra’s questions is given as under, in his 
twelve sayings :- 

Instructions of Bhishma to Yudhistra 

1) Destiny is powerful, but self-effort 
can modify it. 

2) Truth is all powerful, and the 
adherent to Truth can never fail in 
life. 

3) Man should practice self-control, 
humility and righteousness. 

4) Man should neither be too soft, nor 
too stern. , 

5) Man should be able to adjust to the 
circumstances. 

6) Weakness is not a virtue. It breeds 
many evils. 

7) Compassion should be combined 
with strict discipline. 

8) Tolerance of Adharma and 
unrighteousness leads to downfall. 

9) Life shines in hard work and 

) industry, but rusts in indolence. 

10) Hatred is the most terrible poison. 

11) Love (not lust) is the one 
constructive force, which is all 


powerful. It can claim even a 
sinner. 


12) Dharma alone is one's sole friend, 


forit follows the body, that has been 
abandoned by all. 
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Sri Sri Yogi Raj Bhai Dharam Dutt Ji Maharaj of POONCH Kashmir was commonly 
known as Shri Guru Maharaj of Poonch. He was born on 4th of April, 1898 in Kohata Poonch. 
His birth was predicted by his ancestor 'BABA BIRAM SHAH' commonly known as Beeru 
Shah, about 300 years early when he had predicted that amongst his seventh generation 
progeny a great Saint, fully realised shall be born. 

Shri Guru Maharaj was married to Devika Mata at the age of 21 and the union resulted 
in their having a male child. But after a few months time only the child passed away and the 
loss of the child sparked off 'Vairagia' in the mind of Shri Guru Maharaj. Shri Maharaj left 
Poonch and settled in forests of Rajouri to do Tapdsya. When Devika Mata (his wife) learnt 
about it then she alongwith her sister-in-law and others went to these forests. Found the 
Maharaj and. pleaded with him that from that moment onwards She would serve him as 
disciple and give all the assitance required for "Tapasya' provided he returns back to Poonch 
and does his Tapasya there at home. The great Master agreed and was there after taken in 
a Palki back to Poonch from the forests. Mata Deviki fully fulfilled her promise and the 
Maharaj continued with his Tapasya at his place uninterrupted. The Mata had meanwhile 
joined Govt. School as a teacher and she would lock the house during her duty hours and 
the Master was not accessible. 

But in the year 1947 when Pakistan attacked J&K, the Poonch public became very 
panicky and prayed at the house of the Master, to come to their help and save them from 
disaster. There upon the Master told the Poonch public not to become panicky and not to 
flee the town. He himself would sit on the roof of his house in a YOGIC AASAN and refrained 
the public to dislodge him or even to touch him. All the gun shots aimed at Poonch town 
would hit the BETAR NALLAH and not a single soul got injured in the Poonch town. After the 
cease-fire most of the people who had left the town came back. 

He repeated in similar way during 1971 war against Pakistan and the Poonch remained 
safe again. Shri Guru Maharaj was living at the same time when another realised Saint of 
Kashmir Bagwan Shri Gopinath Ji was living at Srinagar. Once during the conversation 
with one of his disciples Shri Nandlal Ji Bhat at his residence at Breikujan (Kralkhud) 
Bhaghwanji told him that Shri Guru Maharaj was a sun amongst the spiritual galaxies and 
addressed him as YOGI-RAJ. They had never met phyiscally. 

Shri Guru Maharaj had attributed all his spiritual attainment to Mata Devki Ji whom hele 
considered to be an incaranation of Durga. In one of his sayings the Master wrote thus :- . 

“हमारे अनेक जन्मों के पुण्य कर्मों से इस जन्म में आपकी माता जी (माता देवकी जी) हमारी अरद्धांगिनी बनी | यह 
सचमुच माता दुर्गा का ही अवतार और इन्हीं की बदौलत हम ने यह ब्रह्मांड पार किया । जिस ब्रह्मांड को पार करने में विख्यात 
सप्त ऋषि भी असफल रहे और अभी तक आकाश मंडल में usui zŠ 

Shri Guru Maharaj laid great stress on Nama Samarna and stressed the need of 
JAPPA & AKHAND KIRTAN. 

He was like one of the Sages of Bhakti Cult, Lal Ded, Parmanand, Sant Tulsi Dass, 
Guru Nanak, Ek Nath, Nam Dev, Mira Bai, Chaitanya Maha Prabhu, Guru Ram Dass and 
Srila Prabhupada. He again and again stressed on the Divine potency of the God's name. 

Through 
Shri Guru Niwas Ashram 
Shaktinagar Jammu. 











WATA SHARADA TEMPLE-SOME ` 


REMINISCENCES 





— Prof. S. K. Shah 


The author undertook the pilgrimage to the shrine of Mata Sharada on the banks of 
Kishenganga river as a child with his parents. He has some vivid memories of this visit. 
Subsequently, during his professional career as a geologist he reli ved the nostalgic experience 
by following the same track upto the line of actual control and also trying to have a view of the 
shrine from some vantage peaks, through a binocular. The present article was written on 
demand from several friends and devotees to pen down his experiences and description of the 


terrain and the shrine from his memory lane. 


Sharada Peeth and temple, one of the most 
sacred shrines of Kashmir and seat of learning 
of yore, comparable in many respects to 
Taksh-shila and other similar institutions, was 
a functional Peeth even as late as 1946. Resting 
on a raised hillock on the bank of mighty and 
torrential Kishenganga river, with its 
characteristic black coloured water (hence the 
name), stands the majestic granite structure 
constituting the main temple. A flight of steps 
(108 by my count) lead to the shrine, which 
rests on a flat dome and is surrounded by a 
barrack like structure made of granite blocks 
constituting a number of cubicles. On one side 
is an open hall-like structure with several stone 
slabs distributed on the floor, with one seat 
fairly large, meant probably as a dais. This is 
what 1 remember as my first impression, as we 
reached the shrine on a summer afternoon, after 
a tiresome journey of three days, on foot or 
pony-back. 

Kashmir valley, with its main drainage, 
river Jhelum or Vitasta, fed by various 
tributaries, is separated from Kishenganga 
valley by a mountain range, known as North 
Kashmir Range, which is the water divide 
between the two rivers. The range terminates 
near Domel (Muzzafarabad) where there is a 
confluence of the two rivers. The southern 
slope of this range is drained by Lolab and 
Kahmil streams which join near Kupwara and 


form the Pohru river which flows into Jhelum’ 


below Sopore. Several passes lead into 





Kishenganga valley across the range. In 
Kishenganga valley, from east to west are 
located the areas of Gurais, Keran, Karnah 
and Tithwal. While the former two areas are 
on the Indian side of the line of control, 
Karnah and Tithwal are in POK. 

The shrine of Sharada lies to the west of 
Gurais and east of Karnah. Before 1947, it 
was included in Karnah Tehsil. From the 
Tehsil headquarter, there was a fairly good 
pony-track along the right bank of 
Kishenganga, leading to the shrine. Since the 
shrine was located on the left bank, there was 
a hanging bridge leading to it. However, from 
Kashmir valley, the easiest approach was 
from Kupwara via Zurahom, Putakhan Gali, 
Jumagad and Dudhnial (see sketch map). A 
large number of pilgrims and devotees used 
to visit the shrine throughout the summer 
months, though the main pilgrimage was on 
Sharada Ashtami (Bhadon Shukla Paksh 
Ashtami). A number of Sadhus and scholars 
were permanently residing at the shrine, 
throughout the year. 

. There was a motorable road upto Hiri, a 
village on the Kupwara-Chowkibal road. (At 
present the road is motorable upto Marhaum). 
pom mere onwards it was only a pony track. 

grims used to commence their trek from 
Zurahom after having a bath at Luderwan 
spring above the village. The ‘first night halt 
after this was at Jumagad, after crossing the 
North Kashmir range through Putakhan Gali, 
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SKETCH MAP OF TRACK TO 


SHARADA DEY] TEMPLE 


(NOT TO THE SCALE) 
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Jumagad is a small hamlet within a thick 
coniferous forest, dotted by a few cornfields 
and Dhoks, inhabited by Gujar families. There 
used to be a forest Rest House, which has 
since disappeared, but a few houses have 
come up, including a couple of shops. From 
Jumagad onwards it was a long trek down the 
valley to the banks of Kishenganga which was 
the second night halt at Dudhnial. Those days 
this village was a commercial centre where 
commodities from Kashmir valley were stored 
for winter use after the passes on the North 
Kashmir Range would get closed. One KP 
family had a fairly large provision store at this 
place which used to cater to the entire area. 
(Now it is said that there is a large Pakistan 
army establishment here which is their base 
camp for the pickets along the line of actual 
control which runs between Jumagad and 
Dudhnial.) 

From Dudhnial, the track joined the 
Karnah pony track after crossing. 
Kishenganga by a hanging bridge. This track 
is about 15 Kms. from this point upto the point 
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where another hanging bridge over 
Kishenganga leads to the shrine on the left 
bank. Below the shrine about a couple of 
hundred metres away, there used to be a small 
fortress, almost in ruins, where the police post 
of the erstwhile Maharaja's government was 
located. 

Before ascending the flight of stairs to 
the shrine, the pilgrims used to have a bath at 
the gushing Madhumati stream below one of 
its diverted waterfalls. The main temple of the 
shrine was a relatively small structure, 
hexagonal in shape and resembling to some 
extent, the Shankaracharya Temple at 
Srinagar. The stone blocks of the temple 
comprised chipped dark grey banded 
gneissose granite. Considering the hardness 
of this rock and the size of the blocks, it must 
have involved considerable skill and effort to 
erect this structure. Inspite of its antiquity, it 
was still elegant and imposing. 

Within the temple there was no statue or 
image. Instead there was a large square stone 
slab below which flowed a rill of crystal clear 
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water. It is believed that there was only a 
Spring inside the temple and the stone slab 
was placed on it during one of the raids on 
the temple by iconoclastic zealots, to ensure 
that the spring was not polluted. The stone 
slab would be decorated with Sindoor and the 
pilgrims would perform Puja and make 
Pradikshan around it. 

The local people mentioned that the 
shrine was attacked at least three times 
throughout its history and attempts were made 
to blast it. But on each occasion the invaders 
failed due to one reason or another. The 
legend goes that on one such occasion the 
blast of gunpowder disturbed several hornet’s 
nests located on trees behind the temple and 
swarms of hornets attacked the invaders, 
driving them away. Their leader in pain and 
agony, promised the goddess a sacrifice of 
several goats, if his life was saved. Since no 
animal sacrifices were permitted in the 
precincts of the temple, nor was meat allowed 
to be partaken, he performed this sacrifice 
below the hillock, over hundred metres away 
from its base at a spot which was known as 
"Kurbangah." The local people would point 
at a number of holes in the temple walls which 
were the sites where gunpowder was placed. 
While there was some minor damage at these 
sites, the main structure was unaffected. 

On the back side of the temple and to its 
left were a series of old stone structures, which 
had been partially repaired adding some 
wooden and mortar accompaniments. These 

` included what could have been the library, 
where parchments and treatises, many of them 
written on birchwood bark were placed in 
caskets. It was said that some of these were 
removed to the Sri Pratap Museum in Srinagar 
after a fire broke out in one of these barracks. 
All of these parchments were in Sharada script 
and the caretaker of the shrine, a Kashmiri 
Pandit and his son, would proudly display a 
few of them rolled in cloth to some pilgrims 
who showed any interest. The cubicles 
adjoining these barracks housed several 
Sadhus who were presumably studying there 
und had stayed there for some years. An 








elderly one of them with a flowing grey beard 
was said to have stayed there since he was a 
boy and would narrate anecdotes about the 
place and speak about the Mahima of the 
shrine. He would also give a discourse, every 
Tuesday evening which was followed by Arti, 

The area of Kishenganga valley and 
beyond is known as Yagistan and was listed 
as such in Survey of India toposheets. The 
local residents comprising a race of tall, 
wheatish complexioned people with sunken 
eyes are called Yagis. They are quite distinct 
in appearance from Dards of Gurais, Gujars 
of Jumagad and Kashmiris. The name Yagi is 
presumably a corruption of the word Yaksh, 
and the residents are the descendents of 
aboriginal Yakshas. While they profess Islam, 
they are not very rigid in their religious beliefs 
and indulge in some animistic practices. They 
are a much feared race and were reported to 
display a violent temper and mean traits. In 
Kashmir the word Yagi is often used as an 
epithet to somebody who displays a wayward 
behaviour. Surprisingly, Yagis of Kishenganga 
valley had a faith in Sharada shrine and they 
held it in veneration and helped and protected 
the residents of the shrine. They even sacrificed 
goats at "Kurbangah" to appease the goddess, 
on various occasions, including the birth of a 
male child. 

The history of the shrine and its evolution 
as a Peeth or a seat of learning is not properly 
documented. About its origin and divine 
significance references are available in 
Sanskrit literature. A lot of research is 
necessary, especially the study of manuscripts, 
Supposed to have been preserved in Sri Pratap 
Museum (if they are still there). That this Peeth 
Was a symbol of spiritual attainment and a 
learning of high order is borne out by three 
(sometimes Seven) steps taken towards north 
by Pandit boys in many parts of India at the 
a of Upanayan (initiation ceremony) as à 
ymbolic pilgrimage to Sharada Peeth. What 


‘was the mode of study and organization of 


this place before the Islamic invasion needs à 
thorough investi gation. 


X * * 


——o-————— 1) à 2 














The kind of detachment selected for 
discussion here has no spiritual import. It is 
concerned with some of the down-to-earth 
realities of human existence of which, 
incidentally, death is one. 

It is highly ironical that despite absolute 
certainty about death bringing to a grinding 
halt life's humming activities, we can’t bring 
ourselves to believe that the slender thread of 
fate (or call it by any other name you like) 
which ties us to life, will snap any time, and 
without notice. It is so precisely because we 
are so enamoured of the alluring kaleidoscopic 
patterns of the scenes and sights of life on this 
earth that we strive to keep at bay the lurking 
fear of death. 

All fear death, rare exception apart. 
Bacon observes thus in this context—*Men 
fear death as children fear to go in the dark". 
He likes to tell us that the fear of death is 
irrational. He supports this view in this essay 
*of Death" by remarking that one who is born 
is destined to die. All of us know as much. 
But what is the secret of the fear of death 
ingrained in the human psyche ? The prospect 
of death threatens to rob our chances of 
drinkirig this life to the least. The more one 
tastes of the “elixir” of life, the more one thirsts 





— Prof. M. L. Raina 


for it. All our desperate efforts to reach out to 
the imagined horizon of satiety prove 
disconcertingly futile because the tantalising 
perspective recedes farther and farther away. 
The redeeming content which says “thus far 
and no more” is inaccessible. 

Thus wading through the quagmire of the 
deceptively bewitching worldly pleasures, we 
sink deeper and deeper into the abyss of 
despondency which is of our own choosing. 
It is against the back—drop of such a dismal 
prospect that detachment assumes significance 
as itacts as an anodyne to offset, largely, the 
pernicious impact of the tint and tinsel of this 
vainglorious earthly existence. Not only this, 
it also dilutes, appreciably, the tormenting 
terror of death, for when the cause is removed, 
the effect loses its sting. When nothing is helf 
so dear, peace is assured and what is more, 
death loses its teeth. 

Inherent in the attachment for the objects 
ofthe world is an undercurrent of pain which 
comes to the surface, at times with virulent 
intensity, when these loved objects fade away 
from us (whatever be the cause) like “dream 
children" resulting in shattering pangs of 
separation. Such a psychological debacle is 
in direct proportion to the degree of our 
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adherence to the fleetinng shows and 
situations of life. But time, which is 
paradoxically enough, a killer and a healer, 
puts us back on the rails, and we are back at 
our game of unrequiting love, hoping against 
hope that we shall one day squeeze the 
‘succulent world’ dry. We run against time, 
because the realisation dawns upon us soon 
that art is long, but life is short. What follows 
is the revival of the twinge, born of the fear 
that we may lose our grip again on the 
litillating material for the sense organs which 
being the gateways of the mercurial mind, may 
starve themselves and add to the restlessness 
of this over restive prime mover which gives 


‘ 


to “airy nothings, a local habitation and a 


name.” 


Humans as we are, we have a distinctive 
privilege, among other creatures of the animal 
world, of having been bestowed with feelings, 
emotions, and sentiments. We naturally 
develop a sentimental and emotional affinity 
for the people with whom we love under one 
roof and also the people we come across in 
this wide and variegated world. In the vast 
spectrum of social life we are obliged to 
cultivate people and thus get emotionally 
involved with them. We subconsciously crave 
for support systems in this world of 
uncretainties, but it is a tragic fact of life that 

. the threads with which we bind ourselves to 
the social web are tennuous. When for one 





reason or the other, these threads snap, we 
fall off and encounter recurring moments of 
mental agony. Our emotional turbulence 
reaches its peak when estrangement occurs 
inside the house we call our home, for 
sentimental attachment is far deeper and 
expectations are much higher in this case. 

Change is asad reality of our earthly life. 
Nothing remains static, from the tiniest of the 
atoms to the largest of the stellar bodies, in the 
panoramic cosmic conglomeration. 
Everything isin anunpredictable flux. in regard 
10 the erratic dynamics of the cosmic 
combinations and permutations Antole France 
observes—"Chance is the pseudonym for 
God, as you like, which defies all human 
endeavours to predict, which precision, cosmic 
events. Weare very mucha part of the universal 
scheme of things, humanevents as also human 
relations are chancy and beyond predictions. 
Things happen in spite of us. The course of 
human affiliations undergoes a sudden change 
for the worse. Attachments are, therefore, 
transient, mutual affinities fragile, and worldly 
possessions and joys illusory. 

By detachment we do not mean complete 
dissociation from the human-hive and the 
worldly objects around us. Wisdom lies in our 
regarding the world with an air of detachment. 
We have to guard against the tendency to go 
down headlong into the morass of worldly 
temptations or get bogged down to the eddies 
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of such social relations as are based on 
sentiments or motivated by a keen sense of 
self interest. Contact with people is necessary 
because as human beings socialisation cannot 
be wished away without causing mental 
discomfort to ourselves. Of all the courses open 
to us, middle course is believed to be the best. 
Too much;attachment or the complete absence 
ofit is apt to prove counter- productive. 

We are not “Sponges or earthoworms” 
sans feelings and sensibilities. We are humans, 
and as such susceptible to anguish that 
unpleasantly unexpected situations may force 
on us. How true! But it is equally true that we 
have been endowed with excellent mental 
powers, an acute sense of discrimination and 
insight into the mystifying working of the 
human mind, coupled with the myriad 
experiences of the rough and tumble, and the 
whir and rattle of this panoramic life which is 
"full of sound and fury, signifying nothing". It 
should not take us long to realise that excessive 
emotional attachment with this fleeting earthly 
existence is not without its disastrous effects 
which manifest themselves when the inevitable 


severance of this attachment takes us off our 





feet. 


Instead of going the whole hog about 
our involvement with the world and all that 
lies in it, is rewarding to look at it, detachedly. 
Every type of attachment that gives comfort 
or joy may be considered just a passing phase, 
similar to an enjoyable programme on a 
television set, which is like a vapour; it is 
there, and is not. 

In the ultimate analysis, it is not matter 
but the human mind that matters. “We receive 
but what we give”. When the mind it pulled 
out of matter, the latter ceases to exist 
independently. If we train the mind to react 
moderately to what it perceives, we may spare 
ourselves the pain, the conflicts and the 
tension which are the inherent components 
of the world which “Is too much with: us." 
Attachment and detachment are mental 
constructs. The former gives pain and the 
latter peace. It is pertinent to conclude by 
reference to John Milton’s thought— 
provoking lines ; 

“The mind is its own place, 

Wherein it can make hell of 


heaven and heaven of hell". 


Some Observations on Bhavani ‘Bhagyavaan’ Pandit's 


Mana Pamposh | 


—A. N. Dhar 


(Paper read at the Press Club, Jammu on 30th Jan. 1999 at the function held by Sampriti 
to mark the release of the book) 


What I am going to present is neither a 


concise review of the book nor a scholarly ' 


piece by any standard. I have put together a 
few adhoc observations made in the form of 
my jottings on the margin of the text as I went 
through a sizeable number of the poems. I 
hope what I say will stimulate the enlightened 
listeners here to acquire copies of the book 
for themselves and read the contents at a 
leisurely pace for their pleasure and profit. The 
volume is, in my view, a land-mark. As a 
posthumously published work, that has been 
brought out within a couple of months of the 
release of another imporant volume of 
Kashmiri poems titled Reshya Malyun Meon 
authored by Bimla Raina, that too is a land- 
mark in its own right, the Mana Pamposh is 
a welcome addition to what our notable 
women poets have contributed to the rich 
cultural heritage we have inherited as 
Kashmiris. I have in mind Lalla Vaakh, Rupa 
Bhavani's Rahasyopadesh, the lyrics of 
Habba Khatoon and those of Arinya Mal. I 
should also mention here the Vaakhs or verse 
sayings of another women, Ritch Ded—a 
poet of the present century (1880-1966). 
These Vaakhs were compiled as a volume by 
Prithvinath Kaul 'Sayil", published under the 
titile Ritch Ded by her son, Hari Krishan Kaul 
'Fani' in the year 1980 (with a foreword by 
Nadim Sahib). An achievement in themselves, 
Ritch Ded's Vaakhs also serve as a significant 
throw-back to Jad Ded. I must mention here 
another book of poems titled Atma Zaan 
authored by Rajdulari Kadlabujoo 'Mastani', 
that was published at Jammu in this decade 
itself. My purpose in mentioning these names 








and titles is to highlight, and focus attention 
on, the contribution of our women poets. 

It was my good luck to have acquired a 
copy of the Mana Pamposh. On going 
through just a few poems, I felt as if I had 
stumbled upon a "treasure", a discovery of 
something surpassingly valuable - as the poet 
John Keats felt "on first looking into 
Chapman's Homer". I found the book rich in 
content beyond my expectation and found it 
inspiring too. I must, therefore, admit at the 
very outset that Bhagyavan's achievement as 
a poet is formidable. She is a remarkable poet 
of the first rank and I have no hesitation in 
maintaining that she can be set beside the 
major Kashmiri poets such as Shamas Faqir, 
Ahad Zargar (who is mentioned in the Mana 
Pamposh as 'Zargar'), Samad Mir, Mehjoor, 
Master Zinda Kaul and others. Until this day, 
her poems have reached only a small section 
of Kashmiri Pandits including the devotees 
of Swami Govind Kaul and her own admirers. 
Some of Govind Kauls' poems from the 
volume Govind Amrit have been recorded 
in acassette (available in the market). A poem 
of Bhagyavaan hearing the title “चषजिम गट 
दूर सिरियन त्रोव प्रकाश' (वलय वन BST मुचर बर 
TST फो'ल गाश.......) is also recorded in the 
Same cassette, all poems having been sung 
by Arti Tiku. 

. Undoubtedly, Bhagyavaan is highly 
gifted as a poet. Her son maintains in the 
preface that she had no literary antecedents 
and that judged from the worldly point of view, 
she was illiterate though she had all the makings 
of woman of knowledge, implying that she 
had an inborn genius. Again, he observes of 





her that she was an "embodiment of knowledge 
and devotion”. i 

However, a thoughtful reader, who is 
aware of the corpus of Kashmiri mystical and 
devotional poetry, including the works of our 
Bhakti and Sufi poets, will not fail to catch 
the echoes of some of these poets in the Mana 
Pamposh. Judging by the evidence of what 
Bhagyavaan Pandit has assimilated from both 
her predecessors and her favourite 
contemporaries (her possible models too) 
through aural culture-hearing poems recited 
or sung in chorus at religious congregations 
and on festive occasions, I have no doubt in 
my mind that she owes a lot to the rich 
tradition of Bhakti and mystical poetry in 
Kashmir as our other notable poets in this 
century also do. I shall try to indicate this 
through the textual evidence hereinafter as I 
examine specific lines from some of the 
poems here and there for illustrative support. 
Bhagyavaan's main inspiration has been her 
own Guru—the saint-poet Swami Govind 
Kaul, who in turn has carried forward the 
tradition of Bhakti poetry in Kashmiri started 
by the great. Parmanand and Krishan Joo 
Razdan as the pioneers in the background. 
` Most of the Mana Pamposh poems are rooted 
in Bhagyavaan's devotion for Govind Kaul— 
whom she adores as father, friend, guide, 
Govind (the deity), Master and Beloved. 
There is a:section of poems devoted to the 
praise of Krishna, a sequence of poems on 
‘ata’ (101) —what the, Kashmiris 


understand as love in its human and divine - 


form and व few poems are addressed to the 
divine Mother. A sizeable number of poems 
could legitimately be characterized as Songs 
of Self—in which Bhagyavaan talks of 
“असरारि खुदी” (the secrets of selfhood), 
throwing back to Mansur-ul-Hallaj and other 
Persian poets who talked of ‘Irfan' orspiritual 
gnosis as also of ‘Mahabba’. Interestingly, here 


` critical 


and there, in the book we come across pieces 
composed in Hindi of a sort as we also find 
in the masters of bhakti verse like Parmanand 


and Krishan Razdan. This is both an. 


intriguing and amusing feature of the volume. 
There are pervasive literary allusions in 


the Mana Pamposh and we have enough 


evidence in the book of what in the modern 
parlance .is described as 
intertexuality—we especially find specific 
lines and phrases from Lal Ded and Shamas 
Faqir integrated into the text of some poems 
in a slightlhy altered but recognizable form. 
Further, it is probable that Bhavani Pandit too 
had scaled spiritual heights as her Guru, 
Swami Govind Kaul, had done. However, 
Govind Kaul, in my considered view, is a saint 
first and then a poet; poetry served him as a 
medium of expression to convey his. 
experiences of a direct "encounter" with the 
Divine. There is a lot of brain-work too in his 
poems and much of his poetry embodies his 
message as a spiritual teacher. Though quite 
a number of his poems have a true lyrical touch 
and some, as such, can be sung to the 
accompaniment of music, a lot many others 
constitute versified "wisdom". Bhagyavaan I 
consider a poet first and last, though she is: 
saintly at the same time. As a poet she certainly 
excels her Master Govind Kaul, whom she 
intensely loved and adored. 

The hall-mark of good poetry is flow, and 
the ease with which the poet communicates ` 
his fine perceptions depends on his or her . 
command of the medium i.e. the language he 
employs. Poetry comes naturally to a genuine 
and seasoned poet as "leaves to a tree". But 


that is not enough; spontaneity has to be ` 


matched by ‘artistic control’. In the case of. 


“Bhagyavaan, we notide that this quality is 


evident in most of her poems. While she sings 
under an inward compulsion, her words fall 
into shape and flow at a:measured pace 


uninterruptedly. And she can press words into 
service to communicate delicate shades and 
nuances of thought accompanied by deep 
insights as an accomplished ‘Metaphysical’ 
poet. Yet, in the main, she is a mysitcal poet 
using image and symbol to convey lofty 
emotions and passions "whetted by thought". 
She mostly draws upon the traditional 
vocabulary of the lyric and mystical poets, but 
she is also capable of forging new compounds 
and novel collocations of words, which shows 
that she is creative rather than merely 
conventional as a poet. Her metaphors and 
similes are drawn from real life having a 
direct bearing on the various occupations of 
householders in a rural setting. Repetition of 
words, images and concepts in her poems does 
not show the present poet to disadvantage, 
becuase she is innovative and enlivens the 
words and epithets earlier used by using them 
in fresh and appropriate contexts. 

What follows now are a few illustrations 
from the Mana Pamposh in support of some 
of the observations I made on the poet, her 
art and her concerns. First of all, I quote these 
lines from poem No. 8, immediately followed 
by my translation : 

तन मीज्य तने, मे ' यार वुछ हनि हहने, 

बुछिहन गोवि'दुँह कोलुय, वो'व तऽम्य प्रेमुक 
ब्योलुय 

सुय लोनि यस लोल बने, मे यार वुछ हनि हने 

(Poem No. 8) 
, Bodies came in contact, I saw the Friend 
in every fragment, 








I wish to see Govind Kaul, who sowed 
the seed of love: 

He alone will reap (the harvest) whose 
love is deep and intense. 

Here the poet depicts union with the 
beloved Guru, described as the Friend, in 
terms of physical contact between bodies, a 


seemingly "profane" image in a sacred poem 
However, that precisely gives the devotion 
lyric a mystical touch. 

There are numerous allusions to Lal De 
in the Mana Pamposh. The following lines 
cited as an example, are evidently reminiscen 
of her vaakh: 

न्यबरय दो 'पनम अन्द्रय अचुन, 

दिह द्वारिकाये नचुन छुम/ 

सम चथ समन्द्रस तऽरिथ, 

मे' शक्ति पातुँय कऽरिथ गोम ॥ (Poem No. 4 
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लल द्यदि यो'वुम dre बऽरिथ/ 

मन्सूर काऽठिस गऽरिथ गोम/ 

भाग्यवान esa जिंदय मऽरिंथ, 

मे' शक्ति पातुँय कऽरिथ गोम॥ (Poem No. 4) 

The first line of the first piece (from poen 
No. 4), recalls Lalla's famous vaakh stressing 
inward meditation on the Self, based on tht 
instruction she had got from her Guru 
Sedamol: to turn inward (अन्दर अचुन) 
Bhagyavaan elaborates the meanin g by saying 
that she had to explore all the dimensions ant 
recesses of the inner world of ''दिह द्वरिका' 
the body's "mansion" inhabited by the Self. 
Having received the Guru's grace she tasted 
divine "nectar" and was thus able to cross tht 
"ocean" of temporal existence. In the secon! 
verse (again from poem No. 4) Lalla's nant 
is directly mentioned. As the legend goes 
Lalla came out unhurt from the baker's oven 
wearing garments of "divinity". Reference! 
also made in the lines to Mansur-al-Hallaj and 
ne heavy price of his "head" he had to pa) 
Or asserting his own divinity : "I am Truth" 
Then Bhagyavaan reveals what the Gurus 


` £race means to her—it involved "dying" int 


(spiritual) life (जिदंय मरुन) implying the pail 
and agony an aspirant has to undergo until h 
achieves conquest of the little self. 
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The following verses remind us of 
Shamas Faqir and Falla: 

जानुंरे'नि जानकऽर प्राणह ज्ञणानस, 

मानुरे 'नि दो 'पनस मान करह बो। 

पुशि रे'नि मालुँकरि पोशिवे'ममानस, 

करय जानानस होतय हो॥ (Poem No. 79) 

x ' pe rx AX, x MC 

मार पेच शूभ्या मंज ज्ञोलानस, 

कारतूस मंज़ शोरुँखानस बो। 

सबक प्रुँछिया अबक छानस, 

किनुँ वनुँ पनुनिस पानस बो॥ (Poem No. 99) 

The expressions जानुंरे'नि (a 
knowledgeable woman) प्ाणह ज्ञणानस 
(knowledge of the vital air) पोशिरे'नि ' (flower- 
woman) and 'अबक छान' (an unskilled 
carpenter) used in these verses echo the 
vocabulary originally used in Shamas Faqir's 
poems titled "जान मिलनावभगवानस सूत्य' and 
‘ort fra पान बदलाव '. Obviously, Bhagyavaan 
has used them in appropriate contexts, which 
also indicates that she is familiar with the 
poems she has somehow drawn upon , 
consciously. or unconsciously. She certainly 
must have had a good grasp of what these 
words and expressions mean in their original 
contexts and has employed them effectively, 
as her tools of communication. The term 
‘aap छान' was used by Lalla in one of her 
vaakhs and Shamas Faqir used it later in his 
poem titled जान मिलनाव भगवानस सूत्य' devoted 
to the praise of Lal Ded. Bhagyavaan says of 
herself in the second line of the second verse 
“कारतूस मंज शोरुँरवानस बो' (1 am a cartridge in 
an ammunition factory). I am reminded of a 
poem of Emily Dickinson's in which she says 
"my life had stood a loaded gun" until a hunter 
"identified" and "carried me away". In the 
light of the similarity of the two metaphors 
"cartridge" and "loaded gun"—stretching the 





comparison a little further—we could interpret 
Bhagyavaan's line as meaning that before she 
entrusted herself to Govind Kaul's spiritual 
care, she had the required potential of a true 
aspirant for grace. In the hands of the Master, 
she acquired "wings" and equipped thus, she 
attained spiritual heights. 

In the following lines, we notice a marked 
influence of tasawuf and the refrain of a song 
of Rasul Mir (lingering in my mind) occurs 
in the second line, which I have italicised: 

शब्बानुँ प्याला चोम, ताबानुँ वुछ नुन्दुँबोन, 

जानानुँ मसाऽ रोश, चथ आम लोलुक होश। 

वन चूरि कऽमिस न्यूम, अल्लाहतय ओ'म 

कथ प्यठ मे' छिम नाखोश, चथ आम लोलकु 
होश 

The occurence of the words ‘Weary’ (at 
night), ताबानुँ' (effulgent), जनानुँह (beloved) 
“चथ आम लोलुक होश' (I drank ‘nectar’ and 
gained awareness of love), ' अल्लाहतय ओ'म' 
(Allah) and “ओ'म' (On—sacred symbol of 
the Hindus) in this verse immediately suggests 
to the reader that it has been composed in a 
Sufistic vein. 

In sum, reading the Mana Pamposh with 
care is a very pleasant and rewarding 
experience. I would recommend it to the 
readers as a "treasure" of "hidden riches". 
Finally, the few observations that I have made 
on the poet need to be pursued through a 
discussion at a seminar followed by research- 
oriented study by aspiring scholars under the 
able directions of the veterans associated with 
Samprati. I would further suggest to the 
publishers of the book to bring out another 
print using the script approved by the State 
Government to ensure that Urdu-knowing 
Kashmiris (who cannot read Devnagri) can 


also study it. 
मे ने * 
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A critical Reading of Kashmiri's Mystic 





(a recently published book authored by Prof. R.N. Kaul, publishers : S. Chand & Co, 
Ltd., Ram Nagar, New Delhi-110 055, 1999, 101 pages, Price Rs. 150/-) 


Before I offer my observations on the 
quality and content of the book, I would like 
to draw the attention of the readers to an 
interesting and informative piece on Lal Ded 
by Prof. R. K. Das Gupta that I came across 
in the Statesman dated 18 November, 1998 
published under the caption 'Kashmiri Mystic 
Forgotten' (Reproduced in the last issue of 
"Kshir Bhawani Times"). Describing Lal Ded 
as "The first medieval mystic of North India", 
the writer expresses his curiousity and surprise 
over the fact that "she is not even briefly 
mentioned in works on Kashmir Saivism 
which is magnificently presented in her 
poetry". He lists a number of the relevant titles 
in this behalf including J. C .Chatterji's well 
known book on the subject published in1914, 
Arbinda Ezsu's The Cultural Heritage of 
India (1956), Bengali work on the subject 
titled Bharatya Madhyayuga Sadahanar 
Dhara (1930), Eng. tr. Manmohan Gosh, 
Medieval Mysticism of India. 1935), that make 
no mention of Lal Ded. The writer informs 
us further thta he turned to the poetess— 
precisely to her mystic songs—in Languages 
and Literatures of Modern India (1963) of 
Suniti Kumar Chatterji (1890-1977). | 

The point that I want to make is that Lal 
Ded is little known internationally and even 
in India she is not much known beyond 
Jammu & Kashmir. This is iri spite of several 
pioneering and useful studies on her published 





TUS N. Dh 
during this century that notably inclui 
Grierson and Barnett, Lalla Vakhyai 
(London, 1920), Sir Richard Temple, Th 
Word of Lalla (Cambridge University Pres 
1924), Jayalal Kaul, Lalla Ded (Sahity 
Akademi, New Delhi, 1973), B. N. Parimo 
The Ascent of Self (Motilal Banarasida 
Delhi, 1978) and Nilakanth, Kotru Lal Dé 
(Utpal Publications, Srinagar, 1989). I hay 
heard a scholar mention that ‘in a 
encyclopaedia, Lalla has been described ! 
an intoxicated mystic who had got converte 
to Islam. That she had "embraced Islam" is 
piece of misinformation which only confirm 
how neglected and poorly known sh 


| 
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continues to be. The actual fact is that shel 


-still potential as a mystic poet for writers an 


scholars to work on. | 

Since the displacement of most Kashmi 
Pandits from the valley of Kashmir that 100 
place about a decade back, intellectuals an 
literary scholars from our community 141 
evinced considerable interest in the revival ( 
our rich cultural heritage as Kashmiris; 
perhaps under psychological and emotion} 
compulsions. In consequence, there has bef 
a marked upsurge in our creative writings a 
also in the publication of critical studies 4 
some of our classics. It is in this Context that 
have chosen to write on Professor R. À 
Kaul's recently published book on Lal Dé 
titled Kashmir ee eee Mystic. 1 consider the lit! 


volume.one among the finest "flowers" of the 
:reative upsurge I have mentioned. Iam sure 
t will delight and impress perceptive readers 
is a "thing of beauty" in the Keatsian sense 
of the phrase. The book has a charm and 
iovelty of its own that it owes to the author's 
nimitable style and his ability as a writer to 
:ommunicate in English with characterisitc 
ase and facility of expression. It is these 
jualities that have made the material readable 
ind interesting. y 

The book consists of 9 chapters including 
he Introduction and Conclusion. The chapter- 
cheme has-been thoughtfully conceived and 
‘xecuted—the various titles of chapters are 
ippropriate and suggestive. In the preface the 
iuthor makes an acknowledgment to those 
vho helped him in one way or the other and 
lso mentions specifically the published 
naterials on Lalla that he consulted before 
vriting the present book. He observes further 
hat "four years of meditative study on the 
nystic poetess convinced me that another 
ook was needed because most of the 
ranslations I found literal and commentaries 
acking the energy to catch the soul of Lalla 
ed as enshrined in her vaakh". I quite see 
hat the author must have felt a genuine urge 
O write something new about Lalla or, at least, 
vrite in a refreshingly original idiom to make 
er vaakh intelligible to readers (no less to 
is ownself first). Judging from the contents, 
| can be maintained that the book has been 
vrittencwith a specific purpose in view as 


laimed by the author. It is for other-reviewers , 


Iso to express their opinions as to how far 
he author's declarad purpose has been 


ulfilled. The fact, however, remains that the ' 
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book could not have been conceived and 
produced in its present shape had the author 
not studied the secondary materials on Lalla 
vaak that were available to him. What I find 
lacking in the present volume is the inclusion 
of a brief critical review (running to a couple 
of pages) of the available studies on the 
primary material (Lall vaakh). This should 
have formed an essential part of the 
Introduction. 

The second chapter 'Life and Legend’ 
offers a brief and lucid account of what is 
traditionally known about Lalla. Here the 
author displays his rational approach in 
carefully sifting what makes up the Lalla 
legend (including the miraculous) from the 
actual facts of her life—that was surely very 
hard inasmuch as she suffered a harsh 
treatment at her in-law's and later too, as she 
turned as asetic, she had to bear social taunts. 
As the author's rational outlook demands, he 
rightly does not dwell much on the miracles 
attributed to Lalla. In the ensuing chapters, 
he admires her heroic courage and focusses 
on the intensity of her passion for knowing 
the ultimate Truth, and on the valour and 
steadfastness of her mystical pursuit of the 
Divine. 

It is furhter to be said to Professor Kaul's 
credit that he has given a fine literary touch to 
the book through the apt allusions he makes 
to some of the masters of English verse : 


. William Blake ("see a world in a grain of 


sand"), William Wordsworth (the burthen and 
the mystery" from "Tintern Abbey" poem, 
S.T. Coleridge (Kubla Khan"), John Keats 


(Magic casements' from the Nightingale 


Ode’), Tennyson (‘Crossing the Bar), Alfred 


D 


Noyes (‘The Highwayman’) etc. Such literary 
allusions enrich the content in a befitting way. 

The fifth chapter titled 'Throes of 
Sadhana—The Shaiva Technique'—is 
devoted to Lalla's technique of meditation. 
The author has given a simplified account of 
the Kundalini and the Chakras that are 
connected with the technique. He has 
obviously drawn upon the information 
available in the secondary sources bearing on 
the subject (the Bibliography at the end of the 
book does mention two relevant titles). The 
sources should have been specifically 
mentioned (along with the relevant pages and 
chapters) such information facilitates scholarly 
study, providing support in terms of 
documentation in a research work. Further, 
my own view is that a description of the 
Kundalini and the Chakras hardly helps a 
practitioner of yoga, the details given in 
different texts vary, presenting a bewildering 
picture that can alienate the serious reader. 
Professor Kaul consistently advocates the 
view that Lalla scruplously followed the 
Shaiva doctrine in practising yoga. That Guru 
Srikanth (Sedamol) had specifically the 
Shaiva technique in view does not become 
explicit as we ponder the instruction given to 
Lalla: gwaran wonnam kunui watchun nebra 
dopnam andar atchum (The Guru gave me 
the secret in one apt though brief metaphor: 
From without enter within). The vaakh seems 
as much based on the Vedantic teaching as 
on the Saivite. All kinds of yoga lay stress on 
withdrawing the mind from the world of 
sensory experience and focussing it on the 


indwelling Self. Since the author ha 
characterized Lalla's technique as Shaivitei 
essence, he should have spelt out how itj 
distinct from the vedantic technique or fron 
Patanjali's Yogic method. 

However, the author's literary 
interpretation of Lalla vaakh and th 
translations he has himself attempted an 
flawless throughout. And he has thoughtfull 
concentrated on the verse-sayings tha 
constitute the core of vaakh, being of crucia 
significance. The last two chapters—'Th 
Poetic Element —Symbol and Metaphor' ani 
‘Conclusion—the Message’ are excellent. 

In a study like the present one, dealin 
with poetry and mysticism, one would expet 
a brief note on what mysticism means ant 
how the mystical (that is essentiall| 
incommunicable) is expressed poetically. | 
involves a language use that is both difficul 
and subtle-being in the nature of a “raid o 
the inarticulate" as T. S. Eliot puts il 
However, the author has to be commenda 
lor having aptly used the literary term 
‘metaphor’ and 'symbol' in this context, Bl 
these terms call for some elaboration atl 
discussion in their bearing on the mystic 
mode of communcation. 

The book has’an attractive get up al 
the printing is well done— one notices som 
minor slips in spelling and in transliteration 
of Kashmiri words here and there. On th 
whole, the volume looks attractive. 

This is a valuable book. It is very we 
written and should deli ght readers includi 
the scholarly, 
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HANS की सभ्यता 


यह बात अब तकरीबन साबित हो चुकी है कि हमारे देश में महिलाओं पर महिलाओं का ही अत्याचार वह 
सब से वड़ा कारण है जिस से यहां उन की दशा बद से बदतर होती जा रही है। यह ठीक है कि एक जैसे स्वभाव 
की स्त्रियां एक ही घर में मिलना बहुत मुश्किल है और इसलिए मतभेद होना आम बात है । पर मतभेद इस हद तक 
zi कि एक दूसरे की जान ली जाए, यह सभ्यता और प्रगति के सर्वथा विरुद्ध है। शहरों में इस प्रकार की घटनाएं. 
ज्यादा हो रही हँ, इसलिए यह भी कह सकते हैं कि अच्छे रहन सहन और सुख के सामान ज्यादा प्राप्य होने के 
वावजुद शहरों में अभी सभ्यता का अपेक्षित विकास नहीं हो सका € | 


कश्मीरी पंडितों में मतभेद की उपर्युक्त स्थितियां पैदा नहीं होती थीं, यह तो नहीं कहा जा सकता, पर 
मतभेद को एकदम सार्वजनिक करने वाली घटनाएं कम होती थीं। घर की चारदीवारी के भीतर ही वाद आर 
fae को सीमित रखने की एक परंपरा थी। मुहल्ले को बहुत कम मालूम पड़ता था कि घर के भीतर क्या हा रहा 
है। बहुत कम स्थितियों में मुहल्ले को बीच बचाव करने आना पड़ता था या उसे बुलाया जाता था । वास्तव में हमारी 
जाति बहुत हद तक सहनशील थी। विरोध को पचा लेने या टाल जाने की हमारी प्रवृत्ति अधिक थी। उसका 
कारण यह भी था कि सैंकड़ों वर्षों से हमने देखा था कि अन्य (पराया) व्यक्ति केवल इस बात में दिलचस्पी रखता 
था कि हमारी स्थिति कमजोर हो और हम दृश्य से हट जाएं। आत्म रक्षा को प्रवृत्ति शीघ्र पैदा होने के कारण हम 
पराए क सामने एक हो जाते थे। हमारे आपसी मतभेद पृष्ठभूमि में चले जाते थे। F 


पर इधर जम्मू दिल्‍ली या अन्य शहरों में आकर हमारे भेद काफी उभर कर और खुलकर सामने आ रहे हैं। 
शायद इसलिए कि न यहां मुहल्ला है, न समाज। न यहां कोई नैतिक दबाव है न सामाजिक अप्रतिष्ठा का भय | इस 
मतभेद का सबसे भयंकर रूप पति पत्नी के वैमनस्य के रूप में आ रहा है । हमारे यहां अब ऐसे मामले सैंकड़ों की 
संख्या में उभरते हैं, जहां पति-पत्नी का मन मुटाव उन्हें तलाक को कगार पर पहुंचा रहा है | विवाह अब पूछ-पाछ 
कर, देखदाख कर, समझ-बूझ के साथ हो रहे हैं । इसमें लड़के लड़की की राय सर्वोपरि होती है। फिर तलाको की 
संख्या बढ़ क्यों रही है? लड़कियों पर अत्याचार तो हो ही रहे हैं, लड़कों पर भी कुछ कम नहीं घट रही। हमारे 
लड़के-लड़कियां ढीठ हो रहे हैं। अब शायद मां-बाप की उतनी नहीं चल रही जितनी पहले चलती थी। आज की 
अप~विवाह (मिस मैरियेज) की ज्यादा घटनाएं खुद लड़के-लड़कियों की अपनी करनी का परिणाम ज्यादा होती 
हैं और मां बाप की कम। तो फिर समाधान कौन करे? 


* जै * 
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॥ भे यर से मिलने गई 


मैं घर से मिलने गई 

चीतो भरे जंगल और चीखते रास्तों से | 
चीड़ों के साये में दम साधे/हवा चुप थी 
देवदार नंगे/मेरी अगुवानी कैसे करते? 


_ शर्मसार पहाड़ों ने मुझे देखा और सिर झुका लिए 


में काजीगुंड के चिनारों से/पत्ते तोड़ती रही | 
और खाली झोली में भरती रही/यादों के खजाने । 
केसंर को क्यारियां मुझे देखती रहीं/पलकें उघाडे/उदास 
मायका ढूँढ़ने आई है बेटी, 


: किसी ने दूबधान का आशीष + दिया 
' गले लिपट कर रास्ता न रोका, 


कोई संगी साथी/हमराज़ न मिला, 

सड़कें वीरान ! _ 

बेद, कीकर पर बैठते पोशनूल' जाने कहां गए | 
कोई पहचानी आवाज नहीं ! 

सीमेंट की बोरियों की आड़ में/बंदूकें तैनात थीं, 
बारूदी गंध थी हवा में ! i 

उनके साये में सुरक्षित सड़क पर/कहीं मेरा घर था | 


C) चन्द्रकान्ता 
लेकिन मेरा घर कहां था? 
कुछ नंगे निचाट पत्थरों के ढेर थे, 
जलें हुए छान और छप्पर ! 
जिन पर पुलिस का ज़िम्मेदार पहरा.था ! 
मैं शानाख्त न कर पाई/गोकि सिपाही ने बार-बार कौंचा 
शनाख्त करो/कौन सा शव है तुम्हारा? 


` दाह संस्कार में हमं मदद करेंगे 


जल्दी बोलो और लौट जाओ/किसी सुरक्षित बाड़े में, 
तुम्हारी सेवा के लिए हम तैनात हैं ! | 
मैंने चौ तरफ देखा/मेरा घर यहां था/न वहां/ 

न, उधर/कहां गया मेरा धर? 

अचानक Š पत्थर बन गई/मैंने देखा- 


* मेरे घर की लाश टुकड़ों में बँट कर/पूरी वादी में 


छितर गई है!!! 
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में कौन हूं? में कहां रहता था? मेरा घर कहां है? 


यह सब बातें सुनने योग्य हैं तथा मानवता को ललकारने 
वाली हैं । में वही हूं जिस के Yast आज से लगभग छः 
हज़ार वर्ष पहले कश्मीर की घाटी में बसने के लिए 
आये थे। मेरा वतन छोड़ने का क्या प्रयोजन था? किन 
हालात में छोड़ा? क्यों छोड़ा यह अब याद नहीं है। 


परन्तु यह अवश्य याद है कि मैं महा ऋषि कश्यप 
की औलाद हूं तथा उनके ही वंश से सम्बन्ध रखता हूं। 
इसीलिए मेरा गोत्र दत्त-कण्ठ-कश्यप है। मेरे वंश के 
साथ और भी बंश आये जिन में गौतमी, आत्रेय, भारद्वाज, 
ऋषि कन्या आदि हैं। 


महा ऋषि कश्यप ने सतीसर का पानी अपने 
तपोबल से बाहर निकाल कर मुझे घाटी के सुन्दर पहाड़ों 
के बीच सरसब्ज मैदानों को अपना घर बनाने को कहा। 
मैं यहां के मौसमी हालात के साथ बिना डर के लड़ता 
गया। मैंने यहां की झीलों, चश्मों, तथा नदियों की पूजा 
करनी प्रारम्भ की तथा नाना प्रकार के ग्रन्थों पोथियो की 
रचना की। धीरे-धीरे मुझे अपने देवताओं का अनुभव 
“हुआ तथा उन का साक्षात्कार हुआ। इसी कारण मैंने 
संसार के महा स्तोत्रों तथा पुराणों की रचना को, जिन में 
नीलमत पुराण, भवानी सहस्र नाम, पञ्चस्तवी आदि 
स्तोत्र महा उपयोगी हैं। 


मैंने संसार के मशहूर ऋषियों, मुनियों, सन्तों 

तथा फलसफियों का साक्षात्कार भी इन ही पहाड़ों को 
आगोश में किया। इस घाटी में मैं अकेला नहीं था मेरे - 

` साथ गुप्त रूप में बैठे हुए मेरे'आराध्य देव भी थे, जो हर 
` -. क्षण मेरी रक्षा करते थे। इस समय वे वहीं हैं परन्तु में 
कहां नहीं, हूं। केवल मेरा मन वहां है। शरीर झुलसती 
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हुई धूप का शिकार हो चुका है, तथा बेबसी का जीवन 
बसर कर रहा है। कौन जानता है कि मैंने कश्मीर के 
दुंगम रास्तों को तोड़ ताड़ कर तथा खोद कर चलने के 
काबिल बनाया यहां के वनों को साफ करके खेती के 
योग्य बनाया। प्रारम्भ में यहां कुछ नहीं उगता था। में 
यहां के जंगलों में उत्पन्न हुऐ खुदरा फल फूल खा कर 
अपना निर्वाह करता था। शुरू-शुरू में में गुफाओं में 
रहता था । मेरे पैरों के जखम अब भी ठीक नहीं होते हैं। 
धीरे-धीरे मैंने यहां सुन्दर बाग-बगीचे लगाए। सुन्दर- 
सुन्दर मंदिर तथा रहने को मकान बनाए। एक समय था 
मैंने घाटी की सभ्यता को चार चांद लगाये। कभी मेरा 
राज्य दुनिया की बुलंदियों तक पहुंचा था तथा मेरी 
सलतनत काशग़र तक फैली हुई थी। 


में किसी भी मरहले में पीछे नहीं रहा। जीवन के 
हर पहलू में उन्नति की। एक समय थां में सारस्वत 
कहलाता था। एक समय था में योद्धा था तथा महाभारत 


'के युद्ध में शामिल होने की शक्ति रखता था। परन्तु अब 


समय है कि मैं कायर कहलाता हूं तथा मुझे घर से बाहर 
निकाला गया है। शायद इसलिए कि- 


मैंने अपने देवताओं का आवाहन छोड़ दिया था। 
मैंने अपने वंश को सीमित रखा। | 
मुझ में स्वार्थ ज्यादा आ गया। 
मेरे पीछे कोई सहायता के लिए मौजूद नहीं है। 
मेरे खिलाफ सैंकड़ों बरस की साजिश काम कर 
रही थी तथा मैं निद्रा में था। 

6. अहिंसा परमो धर्मः मेरा धर्म है। 

7. सत्यं, शिवम, सुन्दरम पर विश्वास रखता हूं। 
( दुर्गानगर-]| जम्मू) 
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(एक धारावाहिक पत्र, do -1) 


(जब से हम कश्मोरी पंडित विस्थापित zu, भारत के राजनीतिक दलों में से अधिकांश निहित पाकिस्तानी आक्रमण के इस 
पहलू पर अचानक खामोश हो गए। हमारा नाम लेना या हमारी त्रासदी से सहानुभूति जाहिर करना उसके लिए कष्टदायक हो गया, 
क्योंकि इससे उन्हें मुस्लिम वोट के खो जाने का डर सताने लगा। 


गजनीति से हमने कभी गिला नहीं किया क्योंकि हमारी राजनीतिक शक्ति पहले ही क्षीण हो गई थी । पर देश के बुद्धिजीवियो, 
साहित्यकारों , लेखकों ने भी हमारी बात नहीं की । सब्र को जैसे यह डर खाने लगा कि कश्मीरी पंडित को बात करेंगे तो ' साम्प्रदायिक ' 
कहलाएंगे | इस देश में कुल मिलाकर ऐसी स्थिति हो गई है कि हिंदुओं को छोड़ कर मुसलमान ईसाई आदि पर अत्याचार की कोई भी 
खबर अतिशयोक्ति के साथ लिखी या चर्चित को जाए तो ' प्रगतिशील ' कहलाएंगे । जाने किस अभिशप्त दिन यह शब्द इस देश में इतना 
अर्थभ्रप्ट हुआ कि मृल अंग्रेज और अंग्रेजी भाषी स्वयं हैरान है ।' प्रोग्रेसिव' तथा ' सेक्यूलर ' शब्दों का जितना अर्थ का अनर्थ भारत में 
किया गया, उतना विश्व में कहीं नहीं | इसी प्रकार ' दक्षिण पंथ” और खासकर ' वामपंथ ' शब्दों का कुप्रयोग जितना यहाँ हुआ, उतना इन 
वेचारिकताओं के स्रोत यूरोपीदेशों में भी नहीं हुआ होगा। 





दुर्भाग्य से साहित्य में "वामपंथी ' और ' प्रगतिशील ' विचारों के अनुयायियों का मत यह रहा है कि अल्पमत यदि हिंदु है तो वह 
कहीं भी. देश में ही नहीं, विदेश में भी, “प्रगतिशील सहानुभूति ' का हक़दार नहीं होना चाहिए। हिंदु समाज, मूलत: किन्हीं आधारभूत 
प्रगतिशीलताओं के परिणामस्वरूप आज तक टिका रहा है, आज तक हज़ारों वर्षों के राजनीतिक और अंध धार्मिक कटूटरतावादे के 
थानजद बना रहा है-यह सत्य इन स्वंयधोपित वामपंथियों की तथाकथित ' वैज्ञानिक ' बुदधि में नहीं आया। 

उपयुक्त संदर्भ मै निम्नलिखित पत्र को समझा जा सकता ë | यह पत्र दिल्ली की एक वामपंथी साहित्यिक पत्रिका 'जनमत' के 
संपादक चंद्रभूषण को प्रसिद्ध साहित्यकार विचारक तथा राजनीतिक Sto अग्निशेखर ने कुछ वर्ष पूर्व लिखा था। पत्र का संदर्भ चूंकि 
विस्थापित कश्मीरी समाज तथा देश के वामपंथी साहित्यकारों को खामोशी है, अत: हम इसे प्रस्तुत अंक से छ: किस्तो में धारावाहिक प्रकाशित 
AT । हम अपने प्रबुद्ध पाठकों से प्रार्थना करते हैं कि इस समस्या पर अपने विचार हमें भेजें । हम सहर्प उन्हें प्रकाशित करेंग । स3 ) 

चंद्रभूषण जी, विस्थापित प्रगतिशील रचनाकर के नाते आपके आरापों, 
जनमत (16-30 जून 1995) में कहानीकार सवालों और भ्रामक धारणाओं से टकराता dd 
संजना कोल की चिट्ठी "कश्मीर में रायशुमारी की 
हिमायत का गजब न कीजिए'। तथा आपके जवाबी 
खत ' जनता का बिकल्प फौज नहीं होती' ने एक तरह 
मे तहलका मचा दिया है । इस सार्थक़् बहस में शिरकत 
का न्यौता आपका है, इसलिए मेरी बात को भी आप. 
प्रकाश में लायेंगे, ऐसी लोकतांत्रिक आशा है। बहन 
संजना कोल ने अपने पत्र में इतने तीखे, जिन्दा और 
अमुविधाजनक सवाल उठाये हैं कि जवाबी प्रतिक्रिया 


दुर्भाग्य से आपने संजना कौल को लिखी चिट्ठी 
में मेर हवाले से गलत बयानी की है। लिखा है, ' जम्मू 
में कविमित्र अग्निशेखर नाराज हो गये। मेरा कहना था 
घाटी कराह रही है, फौज वापस ली जाए, फोज से कुछ 
न होगा, उनका कहना था कि मैं क्या जानता हूं लोगों के 
बारे में, कितना पैसा आ रहा है, कैसे चुन चुनकर मारे 
गये हिन्दु, कैसे मंदिर तोड़े गये, साथी महाराज कृष्ण 
संतोपी भी उनसे सहमत थे।' उस सभा में उपस्थित 


में आप उनसे कन्नी काटते हुए कुछ और ही भ्रामक 


विवाद को खेड़ा कर गये हैं। सबसे पहले मैं एक 
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कवयित्री तेजी ग्रोवर, mum गुजराल, रमेश मेहता, 
छत्रपाल, वि. निर्मल विनोद, मनोज शर्मा सहित बीसियों 
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साहित्य प्रेमी साक्षी 


form 


कि आपके मंच से एक पक्षीय 
करने के बाट मेंने अपने वक्तव्य में आपसे 
“मित्र, देश को सिर्फ हिन्दु फासिज्म का ख़तरी 
टी ४ । इस देश में मुस्लिम साम्प्रदायिकता भी उतनी 
ही खतरनाक हे । साम्प्रदादिकता केसरी भी है और हरी 
भी | बावरी मस्जिद की बात करते हुए कश्मीर के 
भंदिरों की बात क्याँ गाल कर जाते हो? क्यों धर्म के 
नाम पर अपनी मातूर्भाम से उखाड़ कर तबाह किये गये 
लगभग साढ़े तीन लाख कश्मीरी विस्थपितों की बात 
पर संबेदनहीन हो जाते हो? क्‍यों संकट की वेला में 
कबीर की भाषा में नहीं बोलते हो जो चोटी और दाढ़ी 
दोनों को आड़े हाथों लेते हैं?' 


= था 


एक कश्मीरी कहावत के अनुसार मुंह पर झूठ 
बोलने वाले और नदी पार से गाली देने वाले को क्या 
चहा जाए 1 आपके माथ बाद में जो बातचीत हुई 
जिसमें कवि महाराज कृष्ण संतोषी तथा साहित्यकार 
रतनलाल शांत भी शामिल हुए उसमें चंद मिनटों में ही 
बात रुक गयी थी। “जो बात सारे फसाने में न थी, वो 
यात उन्हें नागवार गुजरी |! आपने कश्मीर घाटी से फौज 
तापसी के संदर्भ में मेर हवाले से जो तथ्य जिस तरह से 
पेश किये हैं। वह एक संवेदनशील पत्रिका के सह- 
SPER को शाभा नहीं देता। 


आपने लगभग साढ़े तीन लाख कश्मीरी 
अल्पसंख्यक विस्थापितों के गुस्से को ' जनघाती- 
आत्मवाती विभ्रम की वु' का नाम दिया ë | बे-सिर पैर 
का इतना गंभीर आरोप लगाते हुए आपकी आत्मा को 
ven क्षण के लिए हिलना तो चाहिए ही था। समय के 
xr हुए अपमानित, पददलित और निरीह लोगों के 
निर्वासन का आप इतना घोर अपनाम करेंगे, सोचा भी 
a 


“गुनाहगाराँ में शामिल हैं गुनाहों से नहीं वाकिफ 
सज़ा को जानते हैं हम ख़ता क्या है खुदा जाने 






कोन सी प्रकाशित चिट्ठियां पढ़ी हैं आपने जा 
विस्थापित कश्मीरी पंडितों के कुछ मुखियों ने ' हुर्रिसत' 
के नेताओं के नाम लिखी थीं? हुर्रियत नेताओं के gt 
समझने में आपकी उम्र और आपके अनुभव अभी 
नाकाफी हैं | मुझे याद हैं हमारे निर्वासन के दूसरे ही वर्प 
सन्‌ 1991 में कश्मीर से प्रकाशित एक उदू अख़बार में 
विस्थापित कश्मीरी पंडितों का माफीनामा छपा था जिसके 
नीचे जम्मू के शरणार्थी hat के बीसेक कश्मीरी पंडितों 
के नाम और पते सहित हस्ताक्षर थे। में पिछले साढ़े 
पांच बरस से शरणार्थी Hat में रहने वाले इन निर्दोष 
भाई बंधों की सेवा में रत हूं। एक एक व्यक्ति से, 
आबाल वृद्ध, मेरा आत्मीय परिचय है। सारे नाम पते 
झूठे और मनगढंत थे। अभी 20 मार्च 1995 के ' पायनियर ' 
में शब्बीर शाह ने किसी कश्मीरी पंडित बी० के० वेणवी 
को 'पनुन कश्मीर का नेता बताकर भारतीय प्रेस को 
गुमराह किया था कि तमाम कश्मीरी विस्थापित उसके 
साथ हैं । बाद में 22 मार्च 1995 के ' पायनियर H बी क 
वैष्णवी तथा ° पायनियर '-सम्पादक दोनों का स्पष्टीकरण 
भी दख लीजिए। 


आपमें अगर दिलचस्पी है तो कश्मीरी लोकमानम 
को बारीकी से समझने के लिए कश्मीरी नेताओं के 
दोगलेपन और अल्पसंख्यकों की उत्पीडन-ग्रॉँश को 
समझिये। विगत दशकों में शेख मुहम्मद अब्दुल्ला मे 
लेकर डॉ फारूख अब्दुल्ला तक सभी कश्मीरी नताओं 
ने दोगलेपन का भरपूर राजनीतिक इस्तेमाल किवा है 
शेख अब्दुल्ला के बारे में तो प्रसिद्ध है कि वह कश्मीर 
में अस्सलामु आलैकुम', जम्मू में “नमस्कार ' तथा दिल्ली 
में "जय हिन्द' कहते थे। कभी कश्मीर के भारत में पूर्ण 
और अंतिम विलय की बात करते थे, कभी आजादी 
और रायशुमारी का मुद्दा जिन्दा कर जाते। ठीक डॉ० 
'फारुख भी इसी तरह एक निरंतर ' कन्फ्यूजन ' को स्थिति 
बनाये रखने में माहिर हैं । मुख्यमंत्री रहते नेशनल कान्स 





के कारकुनों को ट्रेनिंग. के लिए पाकिस्तान भेजने की 
बात भी स्वीकार करते हैं, जुलाई-दिसंबर 1989 में 
सत्तर खूंखार पाकिस्तान प्रशिक्षित आतंकवादियों को 
रिहा करने वाले डॉ० अब्दुल्ला अभिनेता दिलीप कुमार 
के भावुक अंदाज में कश्मीर की तबाही के लिए 
पाकिस्तान की निन्दा भी करते हैं, जिनेवा में संयुक्त राष्ट्र 
के मानवाधिकार सम्मेलन में बतर्जे अटल बिहारी 
वाजपेयी भारत का समर्थन भी करते हैं। आप किस 
एक रूप को सही और वास्तविक मानकर चलेंगे? यह 
कश्मीरी नेताओं का मायावी युद्ध है। इस मायाजाल की 
काट अभी भारतीय राजनीतिक के पास नहीं है। 


रही बात कि राज्यपाल जगमोहन ने कश्मीरी 
पंडितों को बताया था कि वह एक लाख कश्मीरी 
मुसलमान युवकों को मारकर उग्रवाद को ठंडा कर देंगे 
और तब तक वे घाटी छोड़कर बाहर जाएं। चंद्रभूषण 


जी, सन्‌ 1990 में ही कश्मीर के आतंकवादियों तथा - 


उनके देशी-विदेशी आकाओं का यह ' प्रोडक्ट ' बाज़ार 
में ज्यादा देर चला नहीं। हालांकि इसे कई अनुभवी 

` और धुरंधर सेल्समेन भी मिल गये थे। एक रूसी 
कहावत है कि वे चश्मदीद गवाह को तरह झूठ बोलते 
हैं | चूंकि आपने जानबूझकर एक धर्मनिरपेक्ष, सहिष्णु, 
और तमाम उत्तेजनाओं के बावजूद अभी भी अहिंसा में 
विश्वास करने वाली परम्परा से शिक्षित जाति की 
“भावनाओं का अपमान किया | इसलिए उनके विस्थापन 
के पीछे के कारणों पर थोड़ा प्रकाश डालना चाहुंगा। 
कश्मीर में आजादी अथवा “पाकिस्तान' के नाम पर जो 
जिहाद छिंड़ा हुआ है उसकी मंशा आपके लिए वहां के 
इन लोकप्रिय नारों से स्पष्ट हो जानी चाहिए।' 


“हम क्या चाहते?...आजादी | 

आजादी का मतलब क्या?...ला इल्लाह- 

इलल्लाह | भक 
पाकिस्तान से रिश्ता क्या?...ला इल्लाह- 


इलल्लाह ! | 
यहां क्या चलेगा?...निजामे मुस्तफा ! 


जिसे कश्मीर में रहना होगा...अल्ला-हो- 
अकबर कहना होगा ! 

ऐ काफिरो, Q जालिमो | कश्मीर हमारा 
छोड़ दो ! 

भारतीय कुत्तो, वापस जाओ ! 

इन नारों 'में कश्मीर कौ आज़ादी का स्वरूप 

और उसकी दिशा सुनिश्चित है। किसी भी तरह के 
लोकतंत्र या धर्म निरपेक्षता की कोई गुंजाइश नहीं। वे 
तो गैर-इस्लामिक जीवन-मूल्य ë । संतों .और सूफियों 


` की धरती पर जहां सदियों पूर्व बौद्ध परंपराओं , कश्मीरी 


शैवमत और इस्लाम के नरमपंथी सूफी फलसफे ने 
आपस में गुंथकर परस्पर सद्भाव और भाईचारे की 
पुख्ता ज़मीन तैयार की थी, वहीं इस्लाम की राजनीति 
करने वाली फासिस्ट शक्तियों ने स्थानीय अस्मिता को 
निरस्त करने की शुरुआत बहुत पहले की- थी। इन 
शक्तियों को नेशनल कान्फ्रेंस और कांग्रेस ने अपना 
परोक्ष सहयोग भी दिया। कभी सोचा है.कि जमाइते 
इस्लामी के मदरसों में बोये जा रहे जहर को शेख ने 
अनदेखा क्यों किया? क्यों उसने 1975 में मुख्यमंत्री 
बनने के बाद सैंकड़ों कश्मीरी गांवों के स्थानीय प्राचीन 
और ऐतिहासिक जामों को बदलकर उनकी जगह शुद्ध 
इस्लामी नाम रख लिये? 


यह यों ही नहीं कि हमारे निर्वासन-वर्ष सन्‌ 
1990 से लगभग डेढ़ दशक पहले से ही कश्मीर में 
जमाइते इस्लामी और उसकी सहयोगी संस्थाएं एक 
ऐसे तनावभरे माहौल का निर्माण करने में लगी हुई थीं 
जो कश्मीरियों को “पनुन मुसलमान बोय' (अपना 


-सुसलमान भाई) तथा “गैर मुस्लिम' श्रेणियों में बांट रही 
थीं। कश्मीर के रहन-सहन, वेश-भूषा, रीति-रिवाज, 


विशवासों, परंपराओं, कलाओं में गैर-इस्लामिक तत्वों 





को चिह्नित किया जाने लगा। यहां तक कि लोकधुनों 
तक को न बख्शा गया | एक जमाना था जब हम बचपन 
में मस्जिद में पढ़ी जाने वाली निमाज, मनकबत-मनाजात 
या दरूदखानी और मंदिरों में पढ़े जाने वाले शैव स्तोत्रं 
की धुनों को अलग नहीं कर सकते थे। इस पर यू. पी. 
और बिहार से आये अल्लाह वालों, मौलवियों और 
इमामों ने प्रहार किया। 


मासूम युवा कश्मीरी मानस विषाक्त किया गया। 
कश्मीरी पीरो, फकीरों, सूफियों के आस्तानों का विरोध 


शुरू हुआ। दरअसल जमाइते इस्लाम ने कश्मीर के . 


सामाजिक और राजनीतिक मुहावरे को मजहबी रंग 
देना शुरू किया जिससे कालांतर में, राज्य सरकार के 
मूक समर्थन और केंद्र सरकार की नालायकी के चलते, 
पाकिस्तान-परस्ती की हवा ने आंधी का रूप धारण 
करना शुरू किया। पलक झपकते ही बड़े-बड़े चिनार 
उखड्कर पाकिस्तान की ओर जाने वाली झेलम में 
बहने enti 


कश्प्रीर में इस्लामीकरण की denm हुई प्रक्रिया 


ने फरवरी 1986 में उस समय अपना रूप दिखाया जब 


अनन्तनाग जिले के कश्मीरी पंडित अल्पसंख्यकों पर, 
उनके गांवों के गांवों पर, उनके मंदिरों और उनकी बहू 


बेटियों पर पूर्वनियोजित ढंग से एक सामूहिक प्राणघाती 


“हल्ला बोल दिया गया। वास्तव में घाटी से कश्मीरी 


पंडितों को खदेड़ बाहर करने के वर्ष (सन्‌ 1990) से 
चार साल पूर्व धार्मिक उग्रपंथियों ने एक 'रिहर्सल' 
किया। उन्हें शायद यह भी देखना था कि पूरे भारत में 
वाम चेतना वाली धर्मनिरपेक्ष शक्तियां और हिन्दुराष्ट्रवादी 
ताकतें कैसे ' रिएक्ट' करेंगी। 


“जिसको भी पूंछ उठायी 
उसको मादा ही पाया' 


बहुत कम लोग जानते हैं या जानबूझकर अनजान 
बनने का नाटक करते हैं कि उस समय अनन्तनाग 
जिले के कश्मीरी पंडितों के घाटी छोड़कर जाने की 
जिद्द को राज्यपाल जगमोहन ने ही विफल कर दिया 
था। इसके बाद नये सिरे से अल्पसंख्यकों के तीर्थो 
और पूजा स्थलों की जमीनों को बहुसंख्य आबादी के 
दबाव के तहत हड्पने का दौर शुरू हुआ। स्वर्गीय 
काजी निसार (हुर्रियत का एक नेता) द्वारा मार्तण्ड तीर्थ 
के निकट गौतमनाग पूजास्थल को हथियाने को घटना 
तो जग-जाहिर है।.......... 


(अगले अंक में जारी) 


एक तड़ी पर शब्द 


भाषा के बिग्रेड में 

चिकने शब्दों की भर्ती ने 
बदल डाले हैं 

युद्ध के सारे समीकरण अनगढ़ 
वो ढाई अक्षर का 'प्रेम' 

इन दिनों तड़ी पार है 





=श्याम 





उन्‌ से कह दो 


-विजय लाबरू 


सदा फूलों के नियरे, 

सजे कांटों के सेहरे 

सीने में अलिन के 

लगे सुन्दरता पर पहरे 
निज मन विरुद्ध ही सब, 
कार्य हो पाते है अब 
कुचला जाता निर्बल 
धन लिप्सा में आता जब! 


पन्थी लौट आते हैं 

जब तब चोट खाते है 
जर्जर बन्धन टूटे 

वन बन्धन जुड़ जाते है। 


उग्र जीवन प्रदर्शन है 
नव सृजन क्रन्दन है 
जन पीड़ा के अधरों पर 
झुठा अभिन्नदन है! 

प्रीत को माया है 

धूप कहीं छाया है 

भविष्य जरा उनसे कह दो 


यह सब मोह माया है। 
290-बी दुर्गानगर 
सेक्टर नं. 1 
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मनमोहन वैरागी ' 
(सन्नी के नाम) 


बरसात को गीली लकड़ी से तुम 
किसकी चिता सजाते हो? 
नयनों से बरसात बहाकर 
क्रिसका शोक मनाते हो? 


क्यों बरसात में गीले होकर 
गीली चिता जलाते हो 
थमने दो बरसात का पानी 
क्यों बरसात बहाते हो? 


कैसी है पीड़ा यह मन को 
जो बरसात में जनमी है 
बाढ़ में डूबी नदिया मन को 
यह बरसात का पानी है। 


उथल-पुथल करके जीवन को 
चला गया बरसात बहा के 
बरस बरस बरसात जो बरसी 
बरसी बहुत रुला रुला के 


रोक लो नभचर थाम लो इसको 
बहुत हुई बरसात हुई है 

अब टप-टपके लहू नयन से 
थमती यह बरसात नहीं है | 


बरसात में जो बरसात है वरसी 
वरसी बहुत भयंकर बरसी 
अर्धं जली आशाओं की यह 
चिता पड़ी है अर्ध जली। 















[ शारदा शिक्षा पार 
LUSS 


Wa शिक्षा प्‌ 





यक्रम्‌ | 





(कश्मीरी पंडितों की समृद्ध परंपरा और संस्कृति 
के जो प्रकाश स्तंभ हैं, उनमें शारदा लिपि भी एक है। 
प्राचीन भारतीय ब्राह्मी लिपि से विकसित अक्षरों को 
संशोधित करके उन्हें अपने उच्चारण तथा ध्वनियों के 
अनुकुल रूप देकर हमारे बुजुर्गों ने एक नवीन लिपि- 
शारदा- का निर्माण किया | यह लिपि कम से कम पंद्रहवीं 
शताव्दी ईस्वी तक कश्मीर में जनता तथा शासन दोनों 
के द्वारा प्रयोग होती रही, इसके कई प्रमाण आज उपलब्ध 
Ë | इस लिपि को संस्कृत तथा कश्मीरी दोनों भाषाओं 
के लिए काम में लाया जाता रहा। बाद में विशाल पेमाने 
पर धर्मपरिवर्तन कराकर और मध्य एशियाई मुस्लिम 
संस्कृति को प्रचारित कराने से प्राचीन हिंदु संस्कृति के 
तमाम चिहन मिटाए जाने लगे। शारदा लिपि भी इस का 
शिकार हुईं | संस्कृत के आलेख तो बहुत हद तक शारदा 
में ही लिखे जाते रहे | हम जानते हैं कि अभी भी हमारे 
कुछ पेशत्रर तथा गैरपशवर ब्राह्मण शारदा लिपि का 
प्रयोग कर रहे Š | पर इस लिपि की उपयोगिता अब 
उनके लिए भी नहीं रही । कंप्यूटर पर नागरी लिपि से 
हर काम कराया जा सकता Š | कश्मीरी के लिए भी 
नागरी शिपि उपयोगी साबित हो रही € | 

तथापि शारदा लिपि हमारे अतीत के गौरव का 
एक ज्योति चिहन है | इसे जीवित रखना हमारी पहचान 
के लिए अनिवार्य है | अपनी अस्मिता के हिए हमें अपनी 
गहान के अन्य चिहनों जैसे अपनी भाषा अपने साहित्य, 
अपने धर्म, अपने रीति रिवाज की तरह अपनी शारदा 
लिपि को भी बनाए रखना होगा। 









A 


धारावाहिक qo —1 


निस्संदेह कई सामाजिक संस्थाओं ने शारदा लिपि 
को फिर से जीवित करके प्रचारित करने का बीड़ा 
उठाया हे, जो श्लाघनीय है । जम्मू में शारदा संजीवनी 
केंद्र, बोहडी तालाब तिल्लो ने इस दिशा में कई सार्थक 
कदम उठाए हैं। यह केंद्र मूलतः शारदा लिपि का 
जीवित रखने के मुख्य उद्देश्य की प्राप्ति के लिए ही 
कार्य कर रहा है। इसमें शारदा सिखाने के लिए एक 
कक्षा भी चलाई गई और कुछ सज्जनों ने इस लिपि का 
प्रयोग सीख भी लिया हैं। इस के अतिरिक्त जम्मू 
कश्मीर विचार मंच, वीरभवन में भी पिछल दिनों शारदा 
लिपि को पुनर्जीवित करने के लिए विचार गोप्ठी का 
आयोजन किया गया। आशा की जाती हैं कि कुछ 
समय में ही शारदा लिपि के शिक्षक तैयार होंगे और 
इसकी शिक्षा को प्रगति देंगे। 

पर यह कार्य व्यक्तिगत प्रयासों से भी हा रहा 
है | कुछ समय पूर्व Se भूषण Sat ने शारदा लिपि की 
परिचायक लेखमाला प्रकाशित कराई। जम्मू में इस 
लिपि के प्रति लोगों का उत्साह देखते gu ' क्षीरभवानी ' 
के माध्यम से हम भी इस में योगदान दे रहे हँ-स्व० 
पं० कैलाश नाथ कल्ला ( पंडित ) द्वारा रचित तथा 
उसके मुपौत्र प्रो० कृष्णलाल कल्ला ( पंडित ) द्वारा 
प्रस्तुत “ शारदा लिपि शिक्षिका" के पाठ्यक्रम को 
प्रकाशित करके | आशा है कि हमारे पाठक इन पाठां 
का निरंतर अध्ययन करते हुए इनसे लाभ प्राप्त करेंगे। 
साथ ही अपनी प्रतिक्रिया भी पत्र के द्वारा SII 
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Slo बी. आर. ए. युनिवर्सिटी, आगरा के अधीनस्थ आर. बी. एस. कालेज की मनोविज्ञान शोधार्थी संगी 
तिक्कू सुपुत्री श्री रतन लाल तिक्कू को हाल ही में पी.एच.डी की उपाधि से सम्मानित किया गया। उनको ४ 
उपाधि हाई स्कूल के विद्यार्थियों के मानसिक स्वास्थ्य पर तैयार किए गये एक बृहत मौलिक शोध प्रबन्ध पर 
गई हैं। उनके शोध प्रबंध का विषय था : 

“सेस आफ डेप्राइवेशन, इनट्रोवर्जन-एकसूट्रावर्जन एण्ड 
हेल्थ एमंग स्कूल स्टूडेंट्स।' आर. बी. एस. कालेज के मनोविज्ञान 
शोधार्थी ने उक्त शोध प्रबध की गुत्थियों को स॒लझाया | 


एचीवमेंट मोटीवेशन ऐंज कोरिलेट्स आफ मेट 
शान विभाग के प्रवक्ता डा० जगदीश के मार्गदर्शी' 


शोधार्थी ने इस शोध प्रबंध के माध्यम से हाई स्कूल के 
तथ्यपरक जानकारी देने का प्रयास किया है वही वंचनानुभूति से ग्रस्त विद्यार्थियो को इस o; 
जहां माता-पिता को बच्चों के लिए उचित माहौल का निर्माण करने का सुझाव दिया है वहीं स्कूल में निरुत्साह 
हुए बच्चों के प्रति पूरा ध्यान केद्रित कर उनमें आत्मविश्वास जगाने के लिए एक सति स्कूल ur 2 
हैं। शोधार्थ का यह भी निष्कर्ष है कि जो छात्र अन्तर्मुखी होते हैं वही अरी oni i भी कई विड E 
मनोवैज्ञानिक ढंग से एक बच्चा मानसिक रूप से स्वस्थ रहे, उम्र हेतु उसमें que T s ग्रस्त रहते हैं p 
है ताकि उसे अन्तुर्मुखी होने से विमुख कर दिया जाए। साथ उपलब्धि प्रेरणा an को उजागर करना 3 
आवश्यक Š | DIG भी बच्चों में जगाना 








डायरी 


महान्‌ यह भारत्‌ 


रेलवे स्टेशन जम्मू | सायं छ: बजे हैं । रिजर्वेशन 
हाल में लगी घड़ी बारह बत्तीस पर अटको हुई । कम्प्यूटर 
काउंटरां पर लम्बी-लम्बी कतारें। बाबू लोग टिकट 
नहीं दे रहे। कुलमुल-कृलमुल करती भीड़। काउंटरों 
पर बोर्ड टंगे हैं। 
System is Out of Order 


दिल्ली संसद के बाहर भी यही बोर्ड ST होना 
चाहिए | System is Out of Order. 


इस देश के बारे में सोचता हूं- अपनी ही प्रतिछाया 
नज़र आती है। वही अस्वस्थ भूगोल, वही बीमार 
दिलचस्पियां, वही बिखरा हुआ मन, वही बचपन से 
बुढ़ापे में सीधी छलांग, वही अराजकता, वही निर्भरता, 
वही कपट छल-छिद्र पाखंड, दुनिया का हर देश अपने 
को देश कहता समझता और महसूस करता है, एक 
भारत को छोड़कर। दुनिया का कोई भी देश अपने 
स्वत्व की रक्षा के लिए कोई भी कीमत कोई भी कुर्बानी 
देने के लिए तत्पर रहता है, एक भारत को छोड़कर | 


धर्म अनेक हैं भारत एक है। संस्कृतियां अनेक 


t लत 1 

पहला कदम 

फिर पगडंडी 

बनते बिगड़ते 

बनी सड़क 

और निगल गई 
अपने आस पास की 
सारी हरियाली 





-श्याम बिहारी 
हैं भारत एक है। भाषाएं अनेक हैं भारत एक है। यह 
क्यों नहीं कहते झूठ अनेक हैं संविधान का पुलिन्दा 
एक हे । टेक्स अनेक हैं कालाधन एक Š | घोटाले 
अनेक हैं चोर एक Ç | 


विश्व सुन्दरी प्रतियोगिताएं ? भिक्षापात्रों की 
प्रतियोगिताएं क्यों नहीं? सजा संवार कर रखा ड्राइंग | 
रूम। भीतर जमाने भर का दारिद्रय समेटा सहेजा हुआ | 


यह 'मैं' हूं में। ' भारत महान | अपनी कायरता 
में महान, दारिद्र्य में महानतर जनसंख्या में महानतम । 


दुनिया में सजसे बुरा और घृणित क्या है, डर से 
कांपने वाला मर्द | 


इससे भी बढ़कर बुरा और घृणित क्या है, डर से 
कांपने वाला Fe | 


- मेरा दागिस्तान' से 


और उससे भी बढ़कर बुरा और घृणित क्या है 
डर से कांपने वाली संसद-श्याम 


हर दवा हर दुआ 

बे असर बे असर बे असर 
उगंलियों में आग है 

शौक लाजवाब है 

जल रहा है जिस्मो जां 

बे खबर बे खबर बे खबर 


( पी-364 दुर्गा al 
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EOD | काऽशुर fed ) 





काऽशुर परनुक लेखनुक तऽरीकु 


Ë 
| 

| 

| 

| ile अ, आ, इ, ई, उ, ऊ, W, ओ। (हिंदियक्यू) 

| 2. HS = गऽर (घड़ी) FST (चिड़िया)॥न5२ (बाजू) 

| आऽ = लाऽर (खीरा) ब्राउर (बिल्ली) हाऽर (मैना) । 

| उँ =s (में) चुँ (तुम) बतुँ (भात) । 

| - ऊँ = तूँर (सर्दी) चूँन (चूरा) कूँत्यू (कितने) । 

| V = मे' (मुझे) खे' (खाओ) बे'यन (दूसरों को) | 

| ओ' = We (घडा) चो'ट (रोटी) लो'ट (SF) | 

| “यू = यीत्यू (इतने) व्वन्य्‌ (अब) म्याऽन्य्‌ (AR) । 

| “वर न्वश (बहू) स्वपयि (रूपये) म्वठ (मुठ्ठी) । 

| व्यंजन : 

| 355, 8, ग, 4,4, छ, छ, ज, ज, ट, ठ, €, त, थ, द, न, प, फ, ब, म, य, र, ल, व, श, स, ह, त्र। 

lesa -हिंदियिक्य्‌थिम व्यंजन: घ, झ, ढ, ध, भ,म, क्ष, ज्ञ, यिन सिरिफ नाव लेखन विजि इस्तिमाल करनुँ तँ यिथय पाउठ्यू यिन fn 
I स्वर, ए, ओ, तुँ ऋ ति नावव विज्ञि प्यचुरस sf | मसलन- रघुनाथ, ढाका, धनवती, कृष्ण, कौल, रैना बेतरि। 
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ay aa मे' नुँ राह 
पानय ल्यूखुन लबि प्यठ क्याहताम मरसी मातम दाऽरी गरुँ गरुँ 
ही राता र कबरिस्तानन वऽहरिथ आऽस 
पातुं en ओस =ç तुफानस नऽब्यूजऽब्यू मागन 
Ug सऽहलाबस मंज ह्यनुँ आव मसखर बुथि रो'स 
दूरयुक दऽदवन नीजर 'बास्योस ; तल बुध्य छिख à 
UH सब्ज्ञारस द्योवुन नार गा Ja छिख msa 
व्वन्यू छु बदलुँय मसखरेँ पाउथुर ह्यथ द्रामुत वचुना क्याहताम 
.मगाफोनन प्यठ क्रकुँ दिय दिय लुख सो 'म्बरान रजुँ गज, होठ 
जऽशनुं छु जारी क. X m VR 
स्वरनय व्वस्तादन हऽट्य्‌ गिडेदम a tens a | pe 
वायन गायन वाल्यन म्वखुँ प्रथ zs = SISAL, गूल्या स्वंबरावान 
अथ जऽशनस मंज़ असनस. ठाक : RENT A534 मसखर 


NW नवि नो'व पा5थुर हावनि सल्ला ४ 








owe 





फू सानुं 


<= 


शिव जियन ala सारिय बोनि अंऽद्य अंऽद्य 
र्ग तुँ पोश तु अमि पतुँ आयस वदन बुकु | यि वुछिथ 
[ऽय साऽरी मो'जूर हाऽरान Q लऽग्यू तस अम्युक 
प्रजह प्रुँछनि। AY ssp wi वञ्थुँर ह्यथ बून्य आऽस 
ग्याहताम स्वरान | जानवर आऽस्य्‌ तो 'मलुँ फऽल्य्‌ वुछिथ 
न वसनु rend आयि mf करान। AS wey 
भोस सोरुय रे'शपूर गाम पननिस cae लंगरस der 
मशगूल | बागुँ वाऽलय्‌ AS] कुल्यन गुडाऽय करान। 
क्र$मिल्यू आऽस्य दानि सारान q कसाबूँ बदलूँ रंगदार 
रजि दिथ आसुँ che कोरि कलन प्यठ UR बाऽर हे'य 
है 'य दवान जनतुँ रूस्यू कचि आसुँ छालुँ मारान। 
शिव जियस ओस ल्वकचारय मोल Asha 
तावन प्योमुत। तस, तहंदिस बाऽयिस d defer यावन 
पचि माजि ति। शिव जी ओस अमि ag फक्त चु 
Tet! माजि यस राधामाल नाव ओस गों'ड ह्यमतुक 
कमर तुँ यंऽदुर कतुँ वुँन्य कऽरिथ लज गरुँ पकनावनि | 
एब आऽस स्यठा दिलेर ति तुँ गाटुँज ति मगर यस चंदस 
TY आसि नुँ स्व कमुँ We करिं। स्व आऽस नें 
sya मगर शिव जियस ओऽस ते'ली ag दिवान 
पै'लि सु त्रे' ah .कऽरिथ हाविहस। तस ओस गुँ 
नेखुन फिकरी तरान मगर शिव जी गो'छ HIG ट्वंगुर्य 
aR लीखिथ तस दूज हावुन ag मेलिहस बतुँ। शामन 
ASH स्व शुर्‌यन कथ वनान, तिमन सबक d पहाडे 
IST | अमि Wd आऽसुँख वनान; . 
गोबर्‌यव x कया पर्नुन्य्‌ वॉ5लिंज दिमोवा 
अ न्यू रञटिव खे'यिव Gg फऽल्य्‌ हना। 
शुर्य आऽस्य्‌ wer किन्यू परान। माजि हुंदि 
Ss ज़्यादय पहन | मगर बाकुँय॑ शुर्‌यन सूँत्य यिमन 
MISTY ATE आऽस्य्‌ d कमाऽय,करान आऽस्य्‌, को त 
»रुहन Hm I 
` ये'लि वख स्वखुक आसि तथ छे नुँ तार 


अर्जन देव मजबूर 


लगान चुलनस मगर सितमुक तुँ तावनुक वख छु कुडुर, 
क्रूठ d ज्यूठ आसान | राधामालि तुँ तऽहंद्यन शुर्‌यन ति 


. जेठ्योव सख्ती तुँ'सितमुक यि वख तुँ केह ओसुख d 


आथि यिवान। शिव जियिन बाऽय सोमनाथन WD 
पूंच्यमि जमाऽच्‌ ताम कशालुँ कशालुँ d अमि qd ह्यो 'क 
नु ब्रोहं पऽकिथ। सु कति अनिहे किताबुँ q फीस बेतरि। 
यड प्यतरावुँन्य्‌ ओस मश्किल तुँ परनस क्या करिहे । 
सु ओस माजि गर कामि मंजु sn] रो'ट करान। तस 
चोकस मंज सादान तुँ पतु बाजरस नचान। ये'लि सु 
हना फिकरि प्यव तऽम्य्‌ सूंच | ) 

“गरि बे 'हनु मंजुँ क्या नेरयम | बेहतर छु फोजस 
मंज बञ्रती गछन। पानुँ ति करूँ Taq werd तुँ माजि ति 
सोजुँ पॉंसुँ टूंक। 

अकि ge द्राव सु राऽसय | माजि सूंच मातामाल 
आसि या बे Ta कांऽसि आ5शनावस निश | जमानुँ ओस 
स्यजरुक d पजरुक | अगर शुर आ5शनावस निशि र्‌यतस 
ति बे'हहे परवाय ओस iW तुँ शुरिस आऽस d 


-कांह फरखा | यि हा अञ्ज्युक जमानुँ जि बाऽयिस 


खरान बोय। अमा ये'लि सोमनाथ वारयाहन द्वहन गरुँ 


आव नुँ राधामालि आयि जुं न्यंउदुँर d स्घ द्रायि तस पानुँ 


छांडनि। a fa वापस गरुँ वा5चु शिव जी वुछुन ख्वश | 

““मे' छु जिगरस नून तुँ चुँ छुख ख्वश। चुँ 
गोखा बोय। लानथ छय।' ' 

राधामाल मा व्वथिहे शिव जियस लायनि मगर | 
तऽम्य्‌ कऽड Ug मंज चिठ्य्‌ Ç लो'ग परनि। सोमनाथ 
ओस फोजस मंज़ ब5रंती गोमुत। 

“eq क्या गोम! फौजस Ast! fea जी यि 


T छुख मखोलुँ करान?'' . 


“नाय मखोलुँ नाय को 'रमय | पज़ी छु सोमनाथ 
नोकरी लो 'गमुत।'' 
. शिव जियन समजा5व माऽज जि सोमनाथ - 


कुस ग्रेजवेठ ओस जि अफसर बनिहे | जान को 'रून। 
पान ति बचोवुन तुँ असि ति करि oni रो'ट। ae 
काल गऽछिथ smsu स्व सुबहय Tn बल वऽसिथ 
Tag कुल आलमस TY वाऽलिथ दुआ मंगान d "d 
नान; 
“raft दयि ! ही म्यानि ary बलुँ । सूमुँ 
रऽछ्यज्यन बलायव, बालव, नेजाव Q लड़ऽायव 
निशि।'' . 
तस ओस जंगस मुत्लिक सूचिथुँय s £m 
व्वथान तुँ आऽस भगवानस मुल्कुँ d uerb खाउतरेँ 
अमुन यछान हालांकि यि मंगनुँ विजि ओसुस फक्त 
सोमनाथुन बुथ अऽछन ale कनि आसान। 

शिव जी ओस पर्नुन्य्‌ किन्यू कूशिश करान जि 
सोम नाथन्यव पोंसव मंज करिहे कम sum खर्च मगर 
सोमनाथ यिम wh rema ओस, राधामाल आउस सु 
पननि कोरि हुंदि म्वखुँ रऽछिथ थावान। 

““कूर छम TA वालुन्यू तमि सातुँ कुस पक्यम 
ब्रोठ।'' स्व आऽस vau दिवान ag rau ह्यो'क Ñ 
शिव जियन ति sare पऽरिथ। मसा पोरुन शे'यमि 
जमाऽच्‌ ताम। अमि Ud ओसुस शहर वसुन परनि मगर 
तति गो 'छ डेर आसुन q बे'यि परनुक खरचुँ। राधामाल 
कति अनिहस। स्व ssa ASG 'कऽतिथ प्ुन्य्‌ d 
शुर्‌यन हुंज यड पालान। 

शिव जी ओस व्वन्यू बालेग गछान । तस ओस 
माजि हुंद वसि ति क्याजि तमि आऽस नुँ तिमन AIST] 
सुंज़ कऽमी महसूस दिचमुँच medi तमि चुत शिवः 
जियस मशवरुँ जि तस ति पजि Se लछि बछि करुन; 

“S= e गरि नेरी नुँ केह। कांह काऽमा कर 
ये'मि सुँत्य्‌ आनुँ चोर कमाऽविथ eee |"? 


शिव जियस आऽस माऽज स्याठा टाउठ। सु 


ओस तस यजथ करान AMS प्रुछान Ç तसुंद मानान | 


अकि ge गोंड त5म्य fa हो'ल। यिम आएस्यू वे'जिब्रारि , 


रोजान तुँ यि ओस ल्वकुट म्वकुट कसबुँ तिमन द्वहन। 
अति आऽस ताजुँ ताज़य टावन एरया कमीटी बनेमुंच. 
ये'मि किन्यू we चोकि ति आसुँ काऽयिम ui 


ammi शिव जी fa गव अमि कसबुँक्यन Riam: 
रयीसन निशि अ5किस धडत चोकि UIS Wen 
लगनुँ खा5तरँ qa मौज धडतुँच नोकरी | काउम s 
मगर तनखाह कम! र्‌यथ गऽछिथ ये'लि शिव जि; 
राधामालि कुन र्‌वपयि पिलनावि तमि m चशमः 
म्यूठ कऽरिथ थव्यन vens] हारि मंज शीरिथ | स्व ग; 
ख्वश जि शिव जियन ति AS कमाऽय करुँन्यू। व्क 
गव पंदहन र्‌वपयन क्या नेरिहे। योहय हाखा बताइ! 
जोड़ जमा कऽरिथ यकुर माऽरिथ अथन फख। ay 
रुद्‌ शिर्च तो'त ताम दर गीर यो'त ताम सु अमि धह 
चोकि हुंद मनैजर बन्यौव। 

शिव जी ओस स्यो'द्‌ Q सादुँ मनोश। तल ३ 
प्यठ नम जुँ केंह। साफ गो तुँ पननि कामि मंज ईमानदा 
मगर यथ बोनि ववनुँ fast रख लगि स्व कति फा 
अमा पो'ज ase हाऽर नुं माजि Sa पाऽठ्य जा 
TAAI AIST आऽस तस शामन दोहय परान; 

: 'वुछबा ! जमानु छु खराब। कांऽसि सूँ 
गछि नुँ चवुन्यू। सरिनुँय गछि रुत कांछुन pen 
आसि या मुसलमान |”! 

शिव ferri fa ast माजि हुंजि a 
नञ्सीहञच्‌ रऽछ तुँ रूद BE द्वह जान पाऽठ्य गुजारा 
अमापो'ज अऽमिस आऽस अक कथ अंऽदरी qu 


HY SISA मोमूली मगर FSA सुं fe खा5तरू आई 


स्यठा बञ्ड। स्व यिजि तसुंद मोल क्युथ ओस, सु 
ओस सोंचान या सु किथुँ पाऽठ्य ओस लेखान बेताँ 
अऽम्य्‌ ओस माजि निशि बूजमुत जि सु ओस वा“ 
वान कऽरिथ गरुँ पकुँनावान। शक्ल आऽसुँस fag! 


. कुं ओस RA पाठ्य करान। मगर अमि == aid: 


शिव जियस तसले'ह आमुत। ` 
अकि SG बूज ase माजि निशि जि तँ 


मोल ओस 'तारख सराफस' निशि सोदा तुलान। ता 


सराफ ओस व्यय्‌ बुड्योमुत। शिव जी वोत तस नि 
नमस्कार कऽरिथ वो 'ननस. 


“ 
FIT! व्यनती अख आऽसुँम ।'' 
सराफन प्र 


““वन क्या दःलील fa?” 
''म्योन मोल माहरा ओस wate निशि sni 
वापथ सादा तुलान । 
आहन साऽ तुलान ओस, se 2” 
मे' माहरा दप्योब।'' 
“sy! माहरा क्या दष्योथ । वुनि छय तस दुकानचि 
sj रवपयि बाकुँय। 
fa बूजिथ ग्र शिव जी यि दऽप्यू जि ति 
च्वरतु ह्य तुँ प्रवठ न्यगलावान वो 'ननस; 


''क्या 


क्या.....बन सार... ?'' तारख सराफन 
वो 'नुस बे दिली सान वापस। 

“area ! तसुंद मा छु cafe निशि कांह 
तहरीरा ?'' 

'' न-साऽ dp कति। तनुँ गव अख जमाना। 
तऽहरीर व5हरीर BF मे निशि कांह।'' तारख सराफन 
फिर गर्दन बे'यिस तरफस कुन। 

` माऽल्य्‌ सुँज कदुँर जानि सुद्र यस नुँ मोल 
आसि तुँ तमाह आस्यस जि तसुंद कांह निशाना qe 
हा। 


“paren fed दन बदल वुह मगर मे' वन्य 


“OTST साऽ दो'हय। ये'लि सोदा ह्यथ नेरान 
ओससु शीरीनि म्वठ ओसुम दिवान i" 

“अमुँ साऽब! सु हज ओस म्योन मोल।'' 
शिव जियस फो'ट ओ'श। ag Hep ओस तु शिव 
जियन न्युव अमुं र्‌यो'श te d ख्योबन agi शिव 
जियन वो'न मुदय गंऽडिथ अमुँ रे'शिस 

“Sg पननिस मा5ल्यूसुँय बुथ वुछुम।'' 

अमुँ साऽब द्राव दायि खाऽरे करान। 

शिव जियस गव नुँ तोति तसले'ह। सोंचान 
ओस : 

“or ! कांह तहरीरा, चिठ्या पञत्रा वुछिहा 
तस माऽल्यू Ye ।'' 

अकि ge बूजुन जि अऽकिस .आऽशनावस 
निशि छु तऽहंदिस माऽल्यू ua खत d द्राव यि sey 
जि ति ननुँवोरुय Q वोत तस निश। आर सान वो 'ननस 
जि अगर सु खत दियि सु दियि तस ति यि सु मंगि। 
आऽशनावन वो 'नुस मज़ाक करान : “ शिव जी बुँ ह्ममय 
Wes हथ। छय मरजी q वस नावि।'' 

"wig हथ बूजिथ गव शिव जियस पऽतिम शाह 
पथ d'dfen sie | तस ओस फकत अख हथ चंदस। 
योहय को 'डुन d थोवुन आऽशनावस sis कनि | मगर 


अकि द्वह आव रे'श पोर्‌युक अख बुजर्गा तू आऽशनावन को र यि वऽनिथ शिव जी मोयूस जि तस 


ब्यूठ शिवजीनि धडत चोकि प्यठ। शिव जियन अनुना5व 
तस किछ जजीर। अमुँ रयो'श चोवुन कऽहवुँ d कथि 
कथि मंज प्रुछनस। 


"anf msa! तुहंदि गामु मा ओस कांह : 


पंऽडिता वाऽन्य्‌ वान करान? 

'' आहन साऽ ओस हय। आ, सु हसाऽ ओस 
अऽकिस बोनि नखुँ वानस बिहान | स्यठा रूत d शरीफ 
ओस। न कांऽसि fer चुवुनय्‌तुँ न आऽगरुन बाऽगरुत। 
कम नफहस प्यठ चाय नून कुनुन q दयि नाव स्वरुन। 
बस यी ओस तसुंद कार। 

'' अमुँ साउब ! चे' छुथन साऽ पानूँ सु वुछमुत? 

हा आहन wis बुँ ओसुस d fer ल्वकटुय। 

''तऽहंदिस वानस प्यठ ओसखुँ हज गछान? 


s= O 





निशि छुनुँ तऽहंदिस माऽल्य्‌ qa कांह ति तहरीर मूजूद। 
सु कुस छु यिमन fate पीत्यन woke थावान। शिव 
जी द्राव ना व्वमेद गऽछिथ फाकय वापस। 

राधामालि वुछ ल्वक्चार वर नागुँचन बोन्यन 


“तल । स्व आऽस ge अऽथ्यू नागस प्यठ बुथ छलान। 


अमि नागचि 1g आसुँ अकि द्वह कञम्यू ताम SSSA 
रचमचेँ। सु q सु ग्राख यस तऽम्य्‌ यिम un कुँनिमचुँ 
आसुँ आऽस्य द्ृशवय सख, ब्यमार पे'मित्य्‌। अमापो'ज 
राधामालि eg माऽल्यू आऽस्य्‌ तिम अमी नागुँचि मे'चि 
der ठीक कःर्यूमित्य्‌। यावनस मंज वुछ राधामालि 
दऽदवनय दऽदवन। शिव जियस ओस यि एहसास 
कूरान जि तऽहंजिं माजि fais पाऽठय्‌ दिच wd फड 
करें dep जवाऽनी तिमन domu छे'यि। स्व आऽस 


व्वन्स्‌ बुडेमुँच तुँ बुजरस मंज यिम aise व्वतलान छि 
तिमन कुस छु ठीक ह्यकान कऽरिथ। शिव जी ओस 
अऽमिस पननि माजि प्रथ रंगु ख5दमत करान | सु ओ'स 
ग्रहस्ती। तस आऽस्म्‌ शुर्य्‌ बाऽच तुँ पूरुं ओसुस नुँ गुजारुँ 
गछान मगर अथ गरीबी मंज़ ति ओस नुँ माजि कुनि 
चीजुँच कमी थवान। 
हृपाऽर्स्‌ ओस सोमनाथ ति रिटाऽर गोमुत मगर 
सुति ओस माजि बराबर wh dw दिवान। तञ्म्यू 
फिरनाऽव राधामाल प्रश्र कुनि तरफस d कुनि जायि हुंद 
तमाह थो 'वनस नुँ । 
अकि द्वह वो 'थ अथ कसबस मंज़ हल हृल। 
प्रोन सोरुय गव राऽविस तल। साफ d पवित्र वे'थिं 
वाऽनिस सूँत्य्‌ ह्यो तुन ब्रेवायि आदुँम्यूरथ वसुन । अतिकिस 
बऽडिस qd बागि बञ्यूतिस अस्तान आंगनस मंज़ गऽयि 
लाशन बनुँ। प्राऽनिस शानदार कनि Agta चाव हुति 
ये'ति दमाकुँ Ted सूँत्य्‌ को 'ब तुँ काह काह पलन ह्यो 'त 
पान चूरि थबुन........। द्यि दो 'ह्यू ओस शिव जी पनुन 
अयाल ह्यथ यि दऽप्यू जि ah asiaa टनलि अपोर 
रियासी अऽकिस किरायि कमरस अंदर वोतमुत। 
. शिव जियस ओस ग्रे'शमि सूँत्य्‌ दिलस ततुर 
AM | qg बदूलाऽव्य्‌ तऽम्य्‌ सतन वऽर्यूयन सथ BS 
` मगर स्व पर्नुन्य्‌ जाय, सु पनुन स्वर्गदार ह्य पनुन कसबुँ 
कति मेलिह्मस | तस ओस पनुन हंसायि शंभूनाथ फोर्यू 
PA याद प्यवान। हालांकि सु ओस at's मो 'हन्युव 
तुँ तसँद्न pen ओस शिवजियुन गछनस हतक गछान 
मगर शंभूनाथ ओस शिव जियस पानस निशि wer ge 


खारांन d तमोक चावान। हरगाह शिव जी कुनि द्वह . 


आवरर ag शंभूनाथनि बेठकि मंज वातिहे नुँ तस 

aise फिकिर लगान d सुं ओस दारि प्यठय राधामालि 

आलव ashy Yor जि शिव जी छा वारय, अज 
क्याजि aail i 

fra -जी ओस व्वन्यू मंऽज्य्‌ मंऽज्य बीड़ी 

दामा चवान d वतन बदरी हुँछ द्वह कस्वान। बुडुँ तुँ 

कमजोर माजि राधामालि ओस बराबर सेवा करान। सु 

` ओस वुनिं ति तस मशवरे प्रेंछान। राधामाल आऽस नें 








फकत बुडेमुँच बल्कि चमेमुच तुँ श्रो केमुँच ति। कुजा 
तसुंद सु WR बबर ह्य पान। अकी क्रे'कि आऽस्य्‌ 
साउरी शुर्यू FAH अचान | तसुं सु ल्वक्चार, जवाऽनी 
d यि बुजर,ओस व्वन्यू हऽमिथृ अऽकिस.क्र॑जस मंज़ 
थामि गोमुत। मगर शिव जी ओस तसुंदिस अथ 
सोरुँवुनिस पानस पननि सेवायि xen द्यमथ तुँ होसलुँ 
दिवान। हालांकि शिव जी ति ओस व्वन्य्‌ बुजर्गन मंज़ 
msa राधामाल आ5स हति ड5जमुँच । शिव जियन 
आऽस्य्‌ As सुँद्य फोटू चाहे तिम खांदरन वसफन 
प्यठ तुल्यमित्य्‌ आऽस्य्‌ या. बे'यि कुनि विजि शीरिथ 
संबाऽलिथ थाऽव्यूमित्य्‌ | योहय ओस तऽम्यूसुंद सरमायि 
युस तऽम्य संदूकस मंज़ थोवमुत ओस....... 

सु ओस कथि कथि प्यठ वनान fu ग्वडुँ 
आव 'कनिकाल' Ug “दातन हुंद' तुँ अज गव uid 
य्वग। अल्लाह ति wh तुँयाअल्लाह ति पोँसुँ। " 

पतुँये'लि राधामाल स्वर्गवास सपदेयि शिव गव 
दम फुटय्‌, ओ 'श फ्यो'र ति आस नुं। अङ्यव दो 'प शिव 
जियस छुहे'ह तुँ अड्यव जि सु छु द्यमाऽगी गो 'मुत। मगर 
शिव जी ओस लबि कुन मुदय गंडान गंडान या माजि 
हदिस तथ वरनागस निशि वातान ये'ति स्व बुथ छऽलिथ 
साक्षात वीवी हुंद रूफ दारन आऽस करान नतुँ रे'शिः 
पोरिचि तथ बोनि निशि ये'ति तसुँदिस तस माऽलिस 
करताम वान ओस तुँ युस जवाऽनी मंजुँय छ्यफ fea तोर 

गो मुत ओस ये'ति पयड नु कांह वापस छु यिवान। . 

! ये'लि TS वाऽराग आस त$म्य कञ्डय 
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निश यथ तल माऽलिस 


वान ओ ¬ 
ग अऽथ्य अरुंग तुँ पोश। अऽछन 


H. No. 207, Ward-12 
os. cin - 182 101 





मक्खन लाल 'कंवल ' 
r 
आउनु पंजरस छु WT गाह शोलान। 
qi कूनस छु Wt मो'त बोलान॥ 
लाल-ओ-जौहर ति नाऽल्य्‌ यो'दवय छिय। 
दफ छि आऽ5सिथ ति यिम फक्त जोलान॥ 
3 
तशनु लब «9 जहर छु हर वालान। 
हू d TRA छु पन मनस खालान। 
जाथ वुछनुँच "करान अंउदुर्यू कम Ww 
USA रातस छु दिल पनुन जालान। 
3 
सोंचि सरगम फो 'रुम यि तीरेक्य्‌ पाऽठ्य। 
खो'त यि शानन मे' बस ज़मीरुँक्यू पाऽठ्य॥ 
edu ग्वबान wu यि wu फल सादस। 
लो'ग वो'जूदस A’ चुँख Reel TSA ॥ 
4 
शामु छायन गिंदान छु Wart वाव। 
पेशि पऽतरन व्वशुल रुमव fee द्राव॥ 
विज्ञ छि wréz अंदामु कल कऽडनम। 
cag प्राऽटिथ सु मो'त अऽछन तल आव॥ 
। 5 
यारु qa कल छे'लोलुँ वाल्यन राश। 
नाव तऽम्य्‌ सुंद अन्यन अऽछन हुंद गाश॥ 
ये'म्यू ति रऽट्यूमित्य्‌ छि पऽद्य तसुँ मनि मंज। 
जलबु नेरान छु सुय कडान पखि वाश।। 
109-J, Phase L 


Purkhoo Migrant Camp 
\ Domana, Jammu-181206 


. हुँ गजल) 


पृथ्वी नाथ कौल सायिल' 


WS सुविथ qs अज छु अख अख बाऽच्‌ वाय। 
बोस ल्वतिहे कांह अगर sqa खोलिहे ॥ 


म्यऽच ति स्वनुँ म5ल्य्‌ सोदहुँय छुनुँ बाजरस। 
आउदिलाह नो'न ARS पूरु तारुच्‌ तोलिहे॥ 


शहर म्योन WATS बुज्य्‌ वाऽरान सपुद। 
गाश शापल बदलिहे ख्वय, शोलिहे ॥ 


Me बोरुदन qns म्याऽन्यू पोशि वाऽर। 
SRR अथ काश विज कांह वोलिह॥ 


दागुँन्योमुत दिल छु अ5छ fid फिर्यू qun 
क्या सना दिदराह, जला कुनि बोलिहे ॥ 


Ud म्वगलव ह्यो'त करुन ये'ति वू q वू। 
साऽयलन दित्य्‌ थ5प्यू कनन क्या बोलिहे॥ 


द्वारा -94-लवर लक्षमी नगर 
. सरवाल जम्मू-180005 


वाख 
; -जी० एल° कौल, नकीब 
eau जिगर बंद d ,बांदव। : 
मायायि वो'ननम आलम छु चोन॥ 
mama WO आलव। 


दो'पनम, पशुन पान ति x चोन || 


-0- 
करमस आऽदीन सोरुय सपदान। 
` समयस आऽदीन सोरुय व्वपदान।. 
भगवान ब5खत्यन सूँत्य्‌ सूत्य्‌ रोजान। 
वननय बोज़ान मंगनय सोजान॥ 
-0- 





SEU माता एिंगलादीवी 


msa पिंगला आयि अऽस्य्‌ डेडि चानि तल शरने। 
कऽल्य्‌ छि यो'दवय तोति osse आयि अस्तुति करने ॥ 
aaa 
छख दयालु माऽज चुँय अऽस्य्‌ चे' कुन आऽदीन छिय। 
कर दया असि सीवकन asa चे'य कुन लीन feu 
अऽहंकिस व5हमस अंदर ग्यानुँ हीन मिसकीन छिय। 
सथ छि चाने miia कालु बयि आऽस्य हीन छिय॥ 
कालु बयि माऽज कासतय काय ASI कावुरने। 
msa पिंगला आयि asey डेडि चानि तल शरने ॥ 
Qaa 
शिव ति चुँय शक्ति ति Ja ग्याऽनी ति चुँय भक्ति ति चुँय । 
सार =a मुक्ति ति चुँय यूगियन युक्ति ति चुय॥ 
कारणन आदार LA, च्वन य्वगन छख सार चुँय। 
नावु तारुक नाव ह्यथ द्रास सञ्दरस aa 
asa पिंगला आयि अऽस्य्‌ डेडि चानि तल शरने ॥ 
(111) 
बूम Wa छख व्यूम xp, जाल asta d प्रान चुँय। 
मन ति चुँय छख य्वद ति चुँय पूरु अहमुक बान चुँय॥। 
प्रकृति परशोव ति चुँय योण चुँय निर्वान ति al 
wg स्यद नव न्यद ति Ya ad wu छख दान चुँय॥ 
युस नु चे” पूजा करी सुय छु आमुत मरने। 
msa पिंगला आयि ase डेडि चानि तल शरने॥ 
Qua 
शारिका रूप चे' जय राउग्यन्या wu चे ' जय। 
छख ज्वाला आऽसिनय जोती रूपस चे' जय॥ 
हिं गला बे'यि पिंगला, मंगला रूपस चे' जय। 
छख d mes कालुँ हन नाशि किस कूपस चे' जय॥ 
दार आतार क्वव्यचार जाय लऽगिम आवरने I 
माऽज पिंगला आयि अऽस्य्‌ डेडि चानि तल शरने ॥ 
Qao 





-निरंजन नाथ सुमन 


ज्ञानु हीनस निशबो'दिस बालकस 4' use कर। 
पानु यिथ AY डालतम छख चुँ म्याऽनी uss दर। 
वानु वानय फेरनुक कासतम अगन्यानुँ जार। 
बानु दिम युथ अप्र 'तुक हृद बुँ चमु um मे' शर॥ 
दानुं नय फुरसथ मे' छम पानु far आपरने। 
msa पिंगला आयि अऽस्य्‌ डेडि चानि तल शरने॥ 
O00 
आदि शक्ति छख आदि sf, आदि शांती आसतुँन्य्‌। 
we संवित सर्वत्व यूगियन छख बासवुन्य। 
uri शक्ति कुं डलनी प्राऽनियन बय कासवुन्य। 
ग्यानु शक्ति_खेंचलन अग्यानुँक्यन छख त्रासुँ Wen 
राजि रे "न्यू छख मानिरे =| शिव चें? ओये ow 
asa पिंगला आयि asa efe चानि तल शरने॥ 
Qaod 
wie मे' मां पूजा wsta, wie मे' मा सुमरन फिरुँय। 
कृत ATRL द्रास बो मन मऽल्युन BA ब्वद छऽरुँय॥ 
तोति मा माता चे' जांह म्याऽन्यू कांह गलती usw 
वुनि ति मा पायस = प्योस वांऽस रूजुँम Ag गऽरुंय॥ 
हावे क्या died लो'गुस वाव पो'ह्य पन हरने। 
मा = पिंगला आयि ase Efe चानि तल शरने॥ 
aad 
छख x शरीर ss नागुँची अम्ने 'तुँच अख मीठ wel 
नाव = पिंगला virga ' पिंगल्यनस ' खोरुथ चे' म्वल॥ 
त sep चै ' अस्थापन पनुन शूबवुन निर्मल उज्जल। 
तऽत्य्‌ 'सुमन' बर तल प्यो'मुत कासुँहस अज्ञानुं मल॥ 
साथि चोनुय छावने आस वांऽसा बरने। 
asa पिंगला आयि ase. डेडि चानि तल शरने। 


मकान T. 44, गली नें. 4 
भरत नगर, बरनाय रोड, बनतालाब 


छा 





Yor कुकिल asa यि eg वावस 

चे' क्या ओय हाउसिल मे' ओल लूरिथ 
युतुय ओस मकसद चे' जिंदगी हुंद 

चे' क्या जन ज्यूनुथ क5रुँथ ब5ड मरदी। 


यि ओल यीरान मे' कम सफर आयि 
चे' जांह ति मा गो'य अम्युक खयाला 
मे' कूँत्य दिवुँ काव पतय आउस्यू लारान 
मगर कर्‌योव मे' तिमन ति वतुँ फ्युर। 


जर्‍ूयोंव यि ओल मे' कमि चावय, 
ति मा मश्यम जांह अगर सु वऽस्य प्यव, 
मे' फो'र तऽती प्यव अगर कुलिस प्यठ, 
मगर यि WIN ओसुम व्यपराबुन। 
O 
JSA बुं आयस AR अलाकस 
वऽटिथ जुँ we प्रारान शिकाऽरिस 
बुँ शाह GRA कडान द्वह द्वह 
मनस मनुंविथ जि लानि यी ओस। 
O 
कपाअर्यूताम अचानक सोंतुँ हवा आव 
तुँ म्यान्यन ज़ख्मन द्युतुन शफा ह्यू | 
मे' अऽछन तल सु पोशिबाग बे'यि 
q नवि जिदगी ge बास सपदुम। . 
O 


क$तिज आयि दोरान अपारि बालय 
फुलय यपाऽर्य द्रायस AX वासस 
बोंबुर आ5स्यू वऽन्य्‌ दिवान चमनस 


` यऽम्बुरजल कर नेरन पान आलुवान। 
© 


च्वपाऽर्य गुलव ह्यो'त न्यबर नेरुन 

d बुलबुलव हे 'त्य्‌ छो'ह Tey 

कनन मे ' गव सु आर ग्रे'जुन ह्य 

तु जोयन हुंद Je मे' प्यव जिगरेस। 
© 


दिचँम कुनी वुफ गुँ डोऱ्यन कुन 


मगर Sg वति गुलॉलु ड्यूठुम 


-aid दफतरी 


व्वजुल अनुँहार अ5मिस छु कोताह 
अमा! दिलस यि दाग क्याजि प्योमुत। 

O 
मे' asa दुँनन तुँ पे'यस बुँ पायस ' 
यि मा asha म्यानी दिलुक दाग प्योमुत 
बुँ दूर स्यठा छस अमि पोशि वारि निश _ 


छु क्या मे' RR द्युन यिमन खयालन। 


हरदुँ वावो ! यि कथ थव दिलस मंज 
चे' वख सोरी d जोर म्वकली 
यिथुय यिवुन वख करी सवाला 
चे' निशि तऽमिस क्युथ क्या जवाबा। 


O 





३% 
दोह तारह प5छ लाजि gu रोजुनये-आखर घर गछुनये छुय। 
कस कया दुय्नये कस कया हयनये-आखर घरं गछुनये gal 
-0- 
ब्रह्मक बाजर कया छुय ह्योनये-सोरुय छोनये करूतस तोल 
संग दार त्रकरे कया तोलुनये-आखर घर गछुनये छुय। 
-0- 
अनद्री अनद्री दित अज्ञ वोनये-नोनये नीरी लुहुल दाम। 
म्योल गछि यारस मौर गछि कुनये-आखर घर गछनये छुय। 
छुनय छु 
| -0- 
ब्रहम सागर वुछ कोता सोनये-होश थाव अति मा वोनये आव | 
मंज रूजिथ गछि अन्द रोजुनये-आखर घर गछुनये छुय। 
D =05 
द गूम पानस बंद गोस ओनये-वोनये रोवुम बोवुम कस । 
कुनसऽय पानस छुम तोलुनये-आखर घर गछुनये छुय। 















148-Durga Nagar 
Bantalab T DR Prem He ii) 592783 





TAMAS 


शारुँ किताब “ शे'शकल'' सपुँज रिलीज़ 

18 मार्च, 1999 आव प्रे'स क्लब जम्मू हस अंदर नागराद अदबी संगम ' कि तरफुँ अकि अदबी प्रोग्रामुक 
आयोजन करनुँ यथ मंज प्रोफे'सर तुँ डिप्टी डायरे 'क्टर सेंट्रल इंसटिच्यूट आफ इंडियन लंगवेजिज्ञ Slo ओंकार- 
एन-कौल सा5बनि suu बुज्ञर्ग शाउयिर श्री निरंजन नाथ सुमन जियिन्स्‌ शा5यरी हुँज किताब ' 'शे 'शकल'' आयि 
रिलीज़ करनुँ। अथ मोकस UIS Ws So ए०एन०दर, मोहन लाल आश तुँ आर० के० भारती साऽबन अथ 
किताबि मुत्लिक म्वखसर मज़मून। अमि अदबी तकरीबि हुँद्यन लाउज़िमदार पछूयन मंजा आऽस्य श्री बलवंत 
ठाकुर से 'क्रट्र जम्मू, कश्मीर कलचरल अकादमी, So रतन लाल शांत प्रधान कशमीरी भाषा एवं संस्कृति 
प्रतिष्ठान जम्मू, डा० अग्निशेखर अध्यक्ष 'पनुन कशमीर' डा० कुंदन लाल चौधरी, श्रीमती बिमला रैणा, बेतरि 
शाऽमिल ये'लि जन जनरल सेकट्री फनकार कलचरल आरगनेजेशन कशमीर जिनाब गुलाम रसूल हसरत गढ़ा 
चीफ गे 'स्ट आऽस्य्‌। लिखार्‌यव, दाऽनिशवरव, अदीबव, अखबाऽरी नुमायंदव d अदब नवाज लूकव der 
खचाखेच बऽरिथ प्रे'स क्लबस अंदर को + अमि अदबी निशस्तुक संचालन श्री जगर नाथ सागर GSAT | “नागराद 
अदनी संगम' मुठी SI सदर श्री प्यारे सुदेशी जियन कऽर wag दऽसलाबय नागराद अदबी संगमुच जान 
करनाऽविथ अम प्रोग्रामुँच शुरुआत | d आञखरस प्यठ को "र नागरादुँक्य्‌ सचिव श्री रोशन लाल रोशन जियन 
प्रेस क्लबस मंज आमत्यन सारिनुँय लूकन 7 द धन्यवाद | 

यि लेखुन छु ये'त्यन जरूरी जि पत्यम्यन केंचन र्‌यतन दोरान fay काऽशरि शायरी हुँजु किताबुँ 
जे'मिस अंदर रिलीज सपजुँ तिम छि थदि पायचि। vag बिमला रेणा सुँज रे'श माल्युनु म्योन, wd भवाऽनी 
भाग्यवान df हुँज “मन॑ पंपोश' d ex निरंजन नाथ सुमन साऽबुँन्य 'शे'शकल' मारकस मंज़ प्यथ छु 
पऽज्यकिन्यू काऽशरि We अदबुक म्वल स्यठा थद्योमुत। 

एन० आर० एल० सी ath वर्कशाप 

15 मार्च id 21 मार्च 1999, ताम आव एन०आर०एल० सौ याने नारदर्न रिजिनल लंगवेज सेंटर (उत्तर 
क्षेत्रीय भाषा केंद्र) पटियाला तरफुँ अकि वर्कशापुक आयोजन करनुँ यथ अंदर काऽशर्‍्यन महावरन हुँज़ 
डिकशनरी तय्यार आयि करनुँ। अथ डिकशनरी अंदर आयि नुँ फकत मुहावरय योत m ह्यथ दर्ज करनुँ gs 
आव प्रथ मुहावरस सूँत्य मिसालि खाऽतँरु अख अख जुमलुँ fa qi अथ वर्कशापस मंज़ यिमव Dunes q 
अदीबव शरकथ कर तिहुँद्य नाव छि सर्वश्री चमनलाल ug, शंभूनाथं भट्ट हलीम, Wo हरि कृष्ण s मोती 
लाल साकी, मक्खन लाल कंवल, जवाहर लाल सरूर, रतन लाल जौहर, डा० रतन तलाशी) प्यारे हतार तुं श्रीमती 
गोपी रैणा। वर्कशापुँक्य्‌ कार्डनेटर आऽस्य Slo सोम नाथ रेणा यिम पटियाला भाषा केंद्रस अंदर काऽशुर छि 


परनावान। वर्कशाप आंद वाऽतिथ को'र अमि केंद्रिक प्रिंसिपल Sto रूप कृष्ण NE साऽबन अकि समागमुक 
adaa अलावुँ पटियाला शहर अंदर रोजन वाल्यव 


आयोजन यथ अंदर वर्कशापस अंदर आमुँत्यव शा5यूरव d अदी आयोजन यथ अंदर rires दर Tee 
———— 

















FISAR बटव शरकथ HSL | अथ अंदर कऽर पटियालाहस अंदर रोज़न वालूयव का5शर्‌यव तिमन को 'हताऽह्यन 7 
तुँ कामयाऽबियन हुँज निशानदिही यिम पटियाला या हिंदोस्तानुक्यन बाकुँय शहरन अंदर रोजन वाऽल्य्‌ Fi 
जवान, d कलचर र5छरावनुँ खाऽतरे सु तिम महसूस छि करान। कऽशीरि न्यबर रूजिथ पर्नुन्य जबान d जच 
रऽछरावनस मुत्लिक वाऽव्य्‌ साकी, हलीम, सप्रू d अखतुय Slo रूप कृष्ण भट्ट साऽबन fq WA तासुरात। प्रो० 
हरि कृष्ण कोल सा5बन QL पनुन अफसानुँ ' हांगुल'' यथ जान दाद म्यूल। आ5खरस VIS UD केंचव 
शा5यर्‌य्व पनुन कलाम यिमन मंज साकी, हलीम, जौहर, Slo pen चंद्रा, तलाशी, सरूर, कंवल, हताश बेतरि 
शामिल आऽस्ययि समांगम चल्योव करीब डायन गनटन। 
सी० ango आई० uero मैसूर तरफुँ वर्कशाप í 

सेंट्रल इंस्टिच्यूट आफ इंडियन लेगवेजिज्ञ मैसूर तरफुँ आव नागराद अदबी संगम कि अथवासुँ del 
मुठी, जे 'मिस मंज़ 15 मार्च प्यठ 24 मार्च, 1999 ताम द5हन ESA हुंद अख वर्कशाप आयोजित करनुँ यथ अंदर 
कोऽशएयन PEAST हुँज अख सो 'म्बरन तव्यार आयि करनुँ। अमि वर्कशापुँक्य्‌ कार्डनेटर ASE सी० आई० 
आई० एल मैसूरस Bol वाबस्तुँ प्रोफे'सर तुँ डिप्टी डायरे 'क्टर डा० ओंकार कौल usa तुँ अथ अंदर FST 
सर्वश्री जगन नाथ मंगल, जे०एन० सागर, रोशन लाल रोशन, प्यारे सुदेशी, मोहन लाल आश, एन०के०यारबाश, 
जवाहर लाल रैणा 'कोसम' So रतन लाल शांत d मोती लाल क्यमू साऽबन शरकथ। 
i डा० अमर मालमोही साऽबस म्यूल साहित्य अकादमी एवार्ड 

सोमदेवनि 'क्था सरितसागर' हुक कोशुर तरजमें करनुँ बापथ म्यूल Se अमर मालमोही साउबस 
साहित्य अकादमी हुंद 1998 तुक बे'हतरीन तरजमुँ एवार्ड। अमर मालमोही साउब छु काऽशरि अदबुक प्रजलवुन 
गाशि तारुख। शाऽयरी, अफूसानुँ, नावल बेतरि लेखनस सूँत्यू Seq fis यिमव बिसयार रेडियो d टी० वी० ड्रामा-ति 
लीख्यमित्य्‌ ये'मि खाऽतरु यिमन वारयाह यनामुँ ति मील्यूयित्य्‌ fa | 

3 मई, 1999 आयि एम? एः एम" कालेज जम्मूहस मंज यिहिंदिस एज़ाज़स मंज अख शानदार तक्रीब 
आयोजित करनुँ यथ अंदर अऽहंद्यन अदबी कारनामन प्यठ व्यस्तार सान प्रकाश 
कोर थिमन से 'क्रट्री जम्मू, कशमीर कलचल अकादमी श्री बलवंत ठाकुर 
APR मेश। 


काश आव त्रावनुँ । अथ मोकस प्यठ 
जियन अकादमी हुँदि qub ' रोब आफ 


आल इंडिया नाऽदिम से 'मिनार सपुद मुलतवी 


कशमीरी sin संस्कृति प्रतिष्ठान (संप्रति) तरफ सपदन वोल आल इंडियां दीना नाथ नाऽदिम 
से 'मितार तुँ कलच्छल कांफ्रेन्स सपदि व्बन्य्‌ सतबर/अक्तूबर, 1999 हस मंज। यि कानफ्रेन्स आउस ग्वडुँ 1 तुँ 2 
मई, 1999 सपदन वाजे =l मगर अचानक गर्म ततुं म्वखुँ आयि यि मुलतवी करनुँ।' र 


नै * * 


Booking open for 


Nath Bhat Commanity Centre 
(JANJ GHAR) 


AT 
Kashmiri Pandit Sabha Ambphalla, Jammu 


(Special rebate for displaced K. P. Baradari) 


Contact for Booking 
Manager, 

K. P. Sabha Premises 

Ambphalla—Jammu. 


ned at nominal chrages of Rs. 50/- 
of number of words involved. 
lumn in the K.B. Times for which 


. Matrimonial advertisements are entertai 
per advertisement with no consideration 
. Space is also provided for obituary co 


management has fixed nominal charges. fi : rt : 
- In case of any subscriber who does not recelve the K.B. Times issue, he 


may kindly inform on telephone No. 577570 to K.P. Sabha Jammu, enabling 
us to furnish another copy to him. 


Managing Editor 
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AFTER YOU'VE CALLED-YOUR F^" TLY 
AND THE POLICE... 








i 
š Fes 
ew India Assurance. household electrical appliances, ‘accidental 
Phat is. if you had been carcful enough to ensure damage to TV, plate glass, loss of baggage while 
० the safety of your family, house and bel mgings travelling, ete. 
^ ` yi " q ` 
New India's HOUSEHOLDERS NSURANCL POLICY Personal Accident and Public Liability risks'agn 
> o d profécis you from financial jasses resulting also be covered in this policy. 
from natural calamities and other misfortunes nd all this at a v ry nominal premium! 
These include Aire, lightning, flood storm yFor group, family pac kage cover discounts and 


cyclone, riot and strike, पाली, accidental other details, please contact any of New India’s 


1055 of jewellery and valuables, break-down of offices near you } + 


¿ e£ por Regional Offices : š 

: z Phone : SA 9 Baroda Phone : 361568 © Bangalore Phone : 

: eae ७ Bhopal Phone 7554839 ७ Bhubaneshwar Prone : 413370 ० Calcullà 
"ae : 2209153 © Chennai Phone : 8529909 & Chandigarh Phone : 704079 


NEW INDIA ASSURANCE ee jore Phone : 436989 e Dehi (l) Phone . 3325585 ® Delhi (Il) Phone: 
india 5 bs 





ET 1 Pe ® Ernakulam Phone : 372261 @ Guvranati Phone : 561575 e Hyderabad 
T ir T aer ae mae ler 9 Jaipur Phone: 517408 ७ Kanpur Phone: 311865 ७ Nagpur 29 
- ROY or reo बक hone : 533513 e Mumbai (i) Phone: 2661627 ७ Mumbai (li) Phone : 61197 ; 


® Mumbai (Tied) Phone :2822707_e Patna Phone 225813 e Pune Phone: 


